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ABSTRACT
This thesis is an attempt to study in three main

aspects, Linguistics, Anthropology and their relatironship

of Mlabri. The first part censists of Mlabri phonology.

The seconds concerns anthropological aspects such as

kinship, material culture, medicine and songs. The last
concerns the relationship between Language and
Anthropology. Mlabri words are created by analogy of

anthropological, environmental, social aspecls.
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CHAPTER I
Introduction

The Mlabri are a small group of hunter-gatherer
in the north of Thailand. They are living a secluded
life in some of the most inaccessible parts of the hill
co;ntry. Other people seldom see them. The existence
of these timid nomads has been known to most outsider
only through their abandoned and yellow-leafed thatched

windscreens.

There are many ethnographic records about the
Mlabri(e.g. Seidenfaden 1919 : 50, Kerr 1924 . 142,
Bernatizik 1938, Boeles 1963 : 153, Young 1974 : 70), It
is likely that the Mlabri had a original settlement near

the Mekhong river in Sayaburi in Laos (Boeles : 1963)

In Thailand, - Mlabri firstly appeared in
Chaiyvaphum , Loei and Chiangrai (Seidenfaden : 1919). At
present, Mlabri are in only 18 villages of 4 districis in

Phrae and Nan provinces.

Mlabri were named in various ways.’ They call
themselves Mlabri. It consists of two words /mla/ and
/bri?/, the former meaning ’people’ the latter °'forest,
jungle’ so it means the ‘people of the Jjungle’ which is



similar to ‘Khon Pa’in Thai, ‘Mang Koo’ in Hmong. The
Laotian know them as "Kha Tuang Luang”. Thai name them as
"phi Tong Luang "which means "the spirit of the yellow
ljeaves" because of their being as elusive as 4ghostls,
always moving from their Jjungle camp to a new place when

the green thatch turn yellow.

In 1982 the Mlabri population in Thailand was
about 138. It is likely that this figure is more or less
accurate, since there are only a few Mlabri families that
are not found. Moreover, Mlabri are diminishing people ;
being killed by malaria, infant malnutrition and other
diseases. In 1987, 4 Mlabri died of malaria, of nutgient

deficiency, and were killed accidentally by gun shots.

Besides, approximately more 250 Mlabri are still

found in the high hills in the north of The People’s

Republic of Loas. .. Laotians name them as Sonsat Phudoi, a
hill tribe who 1lives on the mountain nowadays. (Siho
1988)

Mlabri is in the Khumic branch of the Mon-Khmer
family of the Austroasiatic Language Familg. (Gerard

Diffloth 1973 : 481)



Austreoasiratic

T |

Munda Mon-Khmer
f Jr ] | o * ]
North West South North East South
Munda Munda Munda Mon;Khmer Mon-Khmer Mon-Khmer

|
l l ! ! l

Khasi Paluangic Khmuic Mang Viet-Muong

!
I | | l | |

Khmu Mal Mrabri Yumbri Khao Tayhat

(Gerard Diffloth : 1973 Encyclopedia Britainica 111)

Mrabri is a word that Kraisri {1963) had
transcribed of the term Mlabri in his second expedition
in 1963, Later the tapes were ré-studied by Harris in 1964.
After repeated listenings, he transcribed Mlabri which is
the <c¢lear emphatic way of pronouncing the name 1in

isolation {(Harris : 1986).

For Mrabri and Yumbri that Bernatzik had studied
in 1941, Rischel assumed that they are varicties of the
same language. Because he found another dialect which
shares most of the vocabulary with Yumbri, it 1s possible

that Yumbri is a dialect of Mlabri. (Rischel : 1988)



1.2 Aim of the study

1. To study the phonology of Mlabri in the
lexicon used in everyday life.

2. To study the relationship between
language and anthropology of the Mlabri tribe emphasizing

the lexicon.

1.3 Scope of the study

This study consists of tLhree parts
linguistics, anthropology and relationship between
linguistic and anthropological aspects. It is arranged as

follows

1. Linguistic aspects
- consonants
- vowels
- suprasegmentals
- moprphemes

- words

2. Anthropological aspects
- kinship
- dwellings
- tools- and instruments

- medicine



- music

3. Relationship aspect between linguistics

and anthropology
1.4 Methodology
1.4.1 Preparation of the study

1.4.1.1 1 have studied published and
unpublished documents on the Mlabri to have an idea of

some aspects of Mlabri anthropology.

1.4.1.2 I spent several days with
Mlabri groups for a preliminary survey. I have an idea
how to study and how to stay during the three months
fieldwork. Subsequently, I conducted field-work in Phrae

and Nan between June - 1986 and 198?. Data were collected

in five fieldtrips during this period, lasting between

[

one week to one month.

1.4.2 Collection of data

1.4.2.1 Participant observation in the
customs to some degree to obtain general anthropological
data. I used this particualar method since it may help me

to establish good relationships with the people being
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studied. It helps to open channels of communication.
Moreover, by trying to experience their culture (as they

do), it is possible to get an inside view.

1.4.2.2 Informant interview. This is
done on the assumptions that many things in a culture are

covert and can be detected and understood adequately only

by questioning informants {who have relationships of
mutual trust), who are familiar with the researcher,.
Also, I must depend on informants to learn about tLhings

that occur infrequently, perhaps only at certain times of
the vyear, or in places not easily accessible to the
investigation, e.g. the birthplace. 1 started working

as the following :

1. Setting topics. Tepics aboul which
th; informants were interviewed are concerned with
language in culture,” Fitual and belief, life-cycle,
economic organizalion, and material cullure.

2. Instruments used. I used field-
notebooks, pictures, real materials and a cassette tape-
recorder when interviewing, a camera for taking

photographs of specific objects and events that occur in

every day life.



1.4.3 Selection of informants

The informants selected represent
various ages, both sexes and other categories of the
soclety. I therefore, selected my informants from other

Mlabri groups in the vicinity as

1. Mr. Kaep, approximate age 46, lives

at Doi Phamung.

2. Mr. S, approximate age 39,
moves 1in the jungle from Phrae +to Nan’s. He was also a
movie star in "Tawan Yim Chaeng” (The Sun smiles).

3. Mr. Paeng-Noi, approximate age 47,
is familiar with strangers who visited his group. He
can speak three languages fluently:; Hmong, Mlabri (his

native language) and Northern Thai.

4. Mrs. Pa, approximate age 20, 1is
rather shy and afrdaid of sStrangers. She now married Mr.
Paeng-Noi. She has a child by him.

5. Mr.Kuaj, approximate age 57, is
familiar with strangers . He works in Hmong rice

swiddens at Doi Phukheng, Nan province.

6. Mr. Yot, approximate age 34, was
married three times. His first wife died of a snake bite
and the second one was divorced from him. Now he

married E-La.



1 Ai-Lung JAi--Yot

Fig.

2 E-La

rFig.



7. Mr.Lung, approximate age 16, is
eager to communicate with outsiders. He looks cleaner than
other Malbri.

8. Mrs. Ya-Chuduk, approximate age

58, Although she is rather afraid of strangers, she is

talkative. She told me many details in ritual and food
technology.

9. Mrs. La, approximate age 35, is
Yot’s wife. Before marrying him, she stayed with Mr,

Paeng-Noi.
10. Mr. Chan, approximate age 43, is
Paeng-Noi’'s friend.
11. Mr. Thon, a man of 28 vears old,
is the son of Paeng-Tow. He is familier with outsiders

e.g. Thai, Khmu, foreigners who studied hill tribe people

1.4.4 Analysis of data .

The analysis of data is divided into 3
parts

1.4.4.1 Linguistics. All data will
be described phonologically and semantically.

1.4.4.2 Anthropological aspects. To
study the vocabularies concerned with Mlabri society;

the result will be interpreted as to how it reflects tLhe

culture, and anthropological uspects,
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Fig. 3 Yachuduk
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1.4.4.3 Relationship between linguistic

and anthropological aspects

1.5 Assumptions of the study

Mlabri language, especially, vocabulary

reflects the life and culture of Mlabri.

1.6 Benefits of the study

The expected benefits of this study are as

follows:

1. This study provides the knowledge of

Mlabri Phonology.

2. This study can be a guide for
futher study of anthropological linguistics of other
tribes. - -

3. The results may be useful for

social workers or governmeat officials as a preliminary
source for project implementation involving the improve-
ment of living standards and solving human rights problems

that Mlabri are facing.
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1.7 Studied Areas

There are many ethnographic records aboult
Mlabri. It is likely that they have originated near the

Mekhong River in Sayaburi of Laos. {Boeles : 1963 : 153)

In Thailand, Mlabri are distributed in
almost all mountains which lie between Sa and Nanoi

districts in Nan province and Rongkwang district in Phrae

province, The detail is shown on the map. Since Mlabri
always move to another place for hunting-gathering, it is
difficult to communicate with them. There are few places

where outsider groups often saw Lhem, so 1 chose to study

them at 3 places as follow :

1. Ban Huay Hom, Hmong Village, Rong Kwang
district, Phrae province.

2. Ban _Khun Sathan, Nanoi District, Nan
province

3. Ban Huay Bohoy, Ban Naga, Huay Mae Kab Fai

Sa district, Nan Province.
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CHAPTER 11
Mlabri Phonological System
2.1 The TIntonation Group
2.1.1 General Definition
The I[ntonation Group 1is the highest
level of the phonological hierarchy presented here, so its
function in higher units is not discussed,. Its structure

is stated in terms of the stress group.

2.1.2 Types of Intonation

Mlabri has only two types of
intonation contours, the Rising - Falling contour and the
Rising contour. - Both contours can be characterised by

lengthening the final syllable of the last word,.

2.1.2.1 The Rising - Falling Contour
The rising - VFalling contour

is wused in commands, affirmatives and in questions. It

is phonetically marked by [ — = ]
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There are two types of commands. The first
is a request to do something. It bhas the initial particle
[dih] ‘please’ or prohibitive [gAm] * not’ and a deleted
subject or actor. The second 1is a persuasion to do

something.

S

| dih ?2¥ ? ?oh go?e? ]
cat 1 hungry

‘Let’s eat, I am hungry. '

,f~\______,_~_~,—-~”‘“\-____—~——*\\\

[ gAm toc " t¥rloh runwge ]
not seize cooking pot hot

‘ Don’'t pick up the cooking pot, it’s hot. '

W

| dih thalew wisk gap thu?ur |}
bathe water sunlight hot

¢ Let’s take a bath, it is hot.'’
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_______/'M
[dih bu2uj neslam ]

to burn casava

‘ a
Please to burn casava.

—_-—J\
[dih 97alek Fa:k
[ dark to walk ]

[ k]
Hurry up, it was dark.

Affirmative Statement

An affirmative statement is accompanied by the

rising ~ falling contour as in the following examples.

_/\

[ naj 2% ? blun ]
boar eat bamboo shoot

¢ A boar eats a bamboo shoot.’
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________/\_/\

[ ka? Quh ni wyk ]

fish stay at water

f Fish are in the water.’

—\_____/\

[ ?e? komblig J
taro raw

¥ A taro is raw.’

_/"\

[ ?jek krAp 7?0t Zew ]

bee bite my son

§ 3

A bee bit my son.

Question

A question statement may be intensified by
using the rising ~ falling contour. The question marker
is [tummlapA] who and fgxlg9] fwhere’ as the following

examples.

— \

[ tummlapA ?aFak thaq ramap |
who go clear field

 Who went clearing the field ? ’
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e — ‘/‘\

[ met mJjy Fak gfleg ]
your wife go where

¢ Where did vour wife go to ?

[ tummlapA malam mlabri? 1
who sing Mlabri

¢ Who sings Mlabri songs ? °’

2.1.2.2 The Rising Contour
The rising contour is used in

negative statements, polar questions.

It is phonetically characterized
by the rising of the pitch of the last syllable, and it

is phonetically marked by | /// ]
Negative Statement

A statement may be negated by adding the

‘not’ before the main verb of a

negative marker /k2 bD /
sentence or the negative marker / 92i %0j / ‘don’t know’

after a statement. The negative statement is accompanied

by the rising contour.
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[ ?oh  kobs mAc ]
I not know

¢ 1 don’t know.'

R

[ (?oh) ?2i%0Jj ]
not know

¢ I don’t know. ’

e

[ gak¥ymrug kobd ?%? brap |

old man not eat dog

 An old man doesn’t eat dog'’s meat.’

. _

[ met 7€ W ko bo thalew w¥k }

your son not bathe water

f Your son doesn’t take a bath.’

—

[ roj kobo w¥ k ?ja ]

younger brother not smoke tobacco

f A younger brother doesn’t smoke.’



polar question

The polar question is characterized by the

rising contour and the use the of question marker [‘@b?l& ]

[ msm kobs ?7%? juk le ]
father not eat rice ?
¢ Father, Don’t vou eal. rice ? 7
[ meh kobo Fak kwe{ ?jek le 1
you not go seek bee ?

¢ Don’t you go to seek honey ?

Note { k2 b 1 ‘not’ may be a loan from Lao.

Because Mlabri word which means "not" is / gAm /.

It should be noted that the rising contour may be
used to accompany a question when the speaker has an

emotional expression, for example, anger, suspicion.



23

M
[ hyleh Pi?pA ]
Laugh what
' What do you laugh at 7’

[anger]

.—___—/

[ dor pi?pA ]
throw what
f What did you throw away

[anger]

e

[ ?aleh- tal dy 1
come day when
 When did you come ? ’

{ How long ago did vyou come ? )

[suspicion]
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rd

[ dip ™~ h ko k cingde ]

elder brother do pipe how

)

¢ How did you make a pipe ?

[suspicion]

2.2 The Stress Group

2.2.1 General Definition

A unit whose elements are syllables

is sometimes called a stress group or a phonological word.
The stress group functions in the intonation group, and

is defined as the rank whose units have a structure in

terms of syllables.

2.2.2 -Stress

A stressed syllable is defined as a
syllable which 1is 1louder and has greater length {in the

vowel) than an unstressed syllable.

The degree of stress in Mlabri is
predictable from the position of the stress in a word and

from the syllable structure



,§°:~;; ?ﬁ’%%‘\\ :;;’
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Mlabri has Lhree phonelic levels of
gtress, as follows
2.2.2.1 Strong Stress
A strongly stressed syllable is a
syllable which has more amplitude {loudness) and
intensity f{usually on the vowel) than a weakly stressed
syllable or an unstressed syllable. It is a major
syllable. {(see sec 2.2.3.1)
2.2.2.2 Weak Stress
A weakly stressed syllable is @
syllable which has more amplitude/ intensity than an
unstressed syllable, but less than a strongly stressed
syllable. It is a closed minor syllable (See sec. 2.2.3.2.1)
2.2.2.3 No Stress
On unstressed sylliable is a syllable
which has less amplitude/intensity and length +than a
weakly stressed syllable, in other words we can say that
it is a syllable which does not bear any stress. It is

a open minor syllable

(See sec. 2.2.3.2.2)
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2.2.3 Structure

The streses group of Mlabri may have from
one to two syllables. A Lhree syllable slructure is
rare in this language, not including loanwords. The final
syllable is always the nucleus which bears primary stress.

It can be preceded by one to three peripheral syllables.

Syllable boundaries are marked by (.), Strongly
atressed syllables by (' ) { S ), weakly stressed syll-

abled by ( , ) { W ) and unstressed syllables are unmarked

) (u).

There are three types of stress group structure

in Mlabri, monosyllabic, Jdisyllabic and trisyllabic.

2.2.3.1 Monosyllabic Stress-Group

A monsyllablic stress - group 1s a

group which 1is formed by only one syllabic, with strong

stress. It has only structure : S
Examples
/ geny / [ gey I ‘a house '
/ mAc T/ [ mAc 1 *rLo see, Lo Know
/ brap / [ bra:p } “a dog
/ drup / [ dru:p | ‘a flying termite

3



2.2.3.2 Disyllabic Stress - Group

A disyllabic stress group is a group

with two syllables. The stresses occur in 2 paltterns @ WS

and US

2.2.3.2.1 WS

Examples

/ micmec / [‘mic:mec' ] “an ant °’

/ thukwek / [ thuk.wek® 1 ‘ black °’

/ cenra? / [,€§e:n:ra? ] bliqour ’

/ khabok / [ kha.bo:k™ 1 "a steel with
sharp ends °’

-2.2.3.2.2 US

/ by¥lak [ bs.la:k ™ 1 ° white '

/ c<¥boh / { f?x:boh 1 * a mountain '’

/ ¢¥mop / { c¥.mo: p 1 *a little star °’

/ g%leq / [ gf:lgq 1 ‘ where '’



[a]
xX

2.2.3.3 Trisyllabic Stress - Group

A trisyllabic word 1s formed by

three syllables. These three syllables have only one
meaning. However, trisyllabic words in Mlabri are very
rare.

The stress group occurs in three

patterns : UWS, WUS and WWS

2.2.3.3.1 UWS

4

/ t¥rlampam / | L1sr:lam.pam ] * a moth

/ t{rlaqkuq / [ t%r;lazqkuq]

¢ ?

a hawk
2.2.3.3.2 WUS

/ banhne? -/ [,ban:hna? ] “ mother’s relative’

)

/ !m?nle? / [Imﬁ.g.lg? ] ' an oceiput
[ °
There 1is only one word having [/ Y / in the
medial syllable. This word is pronounced in normal specech.

In a rapid speech, / ] / will be dropped. This also

happens in Khmer. I believe / 1) / will disappear from



Mlabri language eventually. Because there is onlyv one
word in this language and / q / in the middle of the word

is difficult to pronounce.

2.3 The Syllable

2.3.1 General befinition

The syllable is defined as the rank
whose wunits have a structure in terms of phonemes, and

which functions in the stress - groups.

2.3.2 Syllable Structure

The structure of the syllable 1is
described in terms of a nucleus formed by a vowel ( V )
and a periphery formed by consonants ( C ).

There are three types of syllables in Mlabri

The presyllable, the major syllable and the wminor
syllable. There are closed minor syllables and open minor
syllables ; the <closed minor syllables bear a weak

stress and the open minor syllabes are also weakly

stressed.
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2.3.2.1 The Presyllable

The presyllable is defined as a
syllable whose nucleus is only | ¥ | and bears no stress.
It can only be an open syllable. Its occurence is optional.
A presyllable can be merged with the main syllable into
one monosyllabic word and can also be droppped 1in rapid
speech., It precedes the major syllable in a disyllabic
word and the major syllable or a minor syllable in a

trisyllabic word

There is only one type of presyllable according

to its structure; [cv]

Examples

/ psgoh / [ py.goh ] ‘to break ’

/ tyrun 7/ { tirhxq ] * a bamboo ’
container '’

/ thywa? / [ thy!wa? ] * a monkey '

/ kxlam / [ ky!lla:m ] *a flat bamboo

/ cxbut [/ { f}%\bu:t1] “a pig ’

/ bylak / [ by.la:k" ] “white ’
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2.3.2.2 The Major Syllable

A major syllable 1is defined as a
syllable which immediately precedes a potential pause. It
always takes a strong stress. Its occurcnce is obligatory,

that 1s; every word must have one main syllable. Its

structure is [ C(C) V (C) 1.

There are four different types of

major syllable, according to its structure as follows

2.3.2.2.1 Sub - type A Simple initial
open syllable. Its structure
is : | CV ]

3

/le / [ 1¢ : ] question maker

-2.3.2.2.2- Sub - type B Compound
initial open syllable. 1ts

structure is [ CCV ]

3

/ wjy / [ mj¥: 1 ‘ a wife

’

/ mla / [ mla : ] * human being

’

/ blu / [ blu : ] “a leg



32

2.3.2.2.3 Sub - type C Simple initial
closed syllable. Its struc-

ture is [ CVC ]

/ ?ac / [ fac” | ‘a bird ’

/ rap / [ ra:p” ] * to chase '’

/ mAc / [ mac? ] * to know ’

/ pon / [ po:n ] * four °

/ bih / [ bih | *to cut ’

2.3.2.2.4 Sub-type D Compound initial

closed syllable. It struc-
ture is [ CcCvVC ]

/ brap / [ bra:p ] ' a dog

/ grw? /- [ grw:? ] * to crow , (a hen)

/ kwaj [/ [ kwa:j | *a taro '’

/ plut [/ [ plut” ] ' Lo peel
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2.3.2.3 The Minor Syllabile.

A minor syllable 1is defined ‘as a
syllable which bears no stress in a disyllabic word and
has & weak stress in a trisyllabic word. It always
precedes the main major syllable in both a disyllabic word
and a trisyllabic one. Minor syllables cannot merge wilh
major syllables into one monosyllabic word, but some can
be dropped 1in rapid speech. Its structure can be either
closed or open. However, the nucleus of minor syllables
of which structure are open c¢an be any vowel. Its

structure 1is : [ c(cy vc 1]

There are two sub-types of the minor

syllable according to its structure , as follow :-

2.3.2.3.1 Closed Minor Syllables
- - A closed minor syllable is
defined as a syllable which always Lakes a secondary

stress (or weak stress). It can only be a closed syllable.

There are two different

types of minor closed syllable according to its initial

as follows :-
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Sub - type A Simple initial closed
syllable

Its structure is CVC

/ micmgc / [ micimec“ ] *an ant '’
/ namtum / [ nam.tu:m | * water medicine
/ mo?me? / [ ma?.me? ] ‘a crossbow !
Sub - type B Simple initial closed
syllable

Its structure is [ CCVC ]

/ gwucgwec / [ gwuc:gwec ] “ to scrape

1]
/ pru? pre?/ [ pru? .pre?] *a common myna

The two <closed minor syllable structures may be

rewritten as one pattern [ C(C) vC ].

/ thu?ur / [ thu?u:r 1 * hot’
/ nutnet / [ quﬁqet" ] “a cicada’
/ krwldul / [ krwldwl 1 “a gallbladder’

2.3.2.3.2 Open Minor Syllable

An open minor syllable is
defined as a syllable which takes no stress. It can only

be an open syllable. Its structure is CV.



/ malaq / [ ma:laq ] ' kind of bamboo’
/ cikhegj / [ ciikhgi ] *to itch’
/ gugu? / | gu.gu? ] “lid ot eves, shin’
/ ¢o?e? / [ co.?e? ] * hungry’
/ thy¥puh / [ ths.pu:h] “a belly’
2.3.3 Function
The syllable functions in the phonolo-
gical word. There are two main classes of the syllable in
terms of their function in the phonological word : the

Nuclear Syllable and the Peripheral Syllable.

2.3.3.1 The Nuclear Syllable.

The syllables in this c¢lass
function as the nucleus of the phonological word. The
nuclear syllable " is the major syllable and always takes
the strong stress. It always occupies the last position

in the word.

Example

/ ee? / [ ce? | a head louse’
/ bon / [ bog 1 " to eat (meat)’
/ thombok / [ thom.bok | " to close’

/ paluh / [ pa.luh ] * to scold, to

abuse’
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2.3.3.2 The Peripheral Syllable

The syllables in this class function

as the periphery of the phonological word.

The peripheral syllables consist of
a presyllable which takes no stress, a minor syvllable (See.
sec 2.2.3.2.2 which takes no stress in a disyllabic werd
(See. sec. 2.2.3.2.2 and a weak stress in a trisyllabic

word (See. sec. 2,2.3.3.2).

The peripheral syllables occupy the
first position in a disyllabic word (See. sec. 2.2.3.2)
and the first position and the second one in trisyllabic

word, (See. sec 2.2.3.3).

Example

/ takat / [ ta.kat? ] ‘ cold’

/ kujlua? / [ kuj.lua? ] “a flying squirrel”’
/ kyrwac / | kyr.wac?7 ] ‘' a broomn’

/ bugbon / [ bugibo:q ] “ to swell’

/ tortwg?jew/ [ Lor,tuq:?jew]‘ a white mushroom’
/ cynrak [/ [ Ebanrék’] ‘* to comb’

/ t¥rlampam / [ tyr.lampam ] " a moth’

/ juhwju / [ Ju.hwju: ] " to shake’
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2,4 The Phoneme

2.4.1 General Definition

The phoneme rank is defined as the rank

whose units function in the syllable. It 1is the lowest
rank of the hierarchy. It has no statable internal
structure, but the phonetic forms of the phonemes may be
described.

2.4.2 Phoneme Functions and Subclasses.

There are two major classes of phonemes
according to their function in the syllable ; consonants

and vowels.

2.4.3 Consonant Phonemes.’

The consonants function as syllable peri-
pheries. In Mlabri, there are 32 consonant phonemes :
/ m, n, pn, 1’}) m, n, R) rl: r, t, ¢, k, ?, ph, th, kh, b, d,

g, J, Ba a" ¢y, h, 1, }, Ly Wy W, w, J, 73 /

On the basis of their function in different
positions 1in different types of syllables, The consonant
phonemes can be further subdivided 1into consonant sub-

classes, as follows :
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Sub - class Cji
All of the consonants <can function 1s the

syllable initial position,

Examples

/ muk / [ muk™] to smell’

/ nd? / [ no? ] ' a nephew’

/ pok / [ pok 7] * a net-fish’

/ nor / [ nor ] *a path’

/ me? / [ me? ] * new’

/ nar / [ nar } * kind of banana’
/ par / [ par ] ‘* long pepper’

/ guh / [ nubh ] ‘ to stay’

/ puy / [ pup ] *to blow’

/ tek / [ tek™] * to beat'’

/ cxbut/ [ fesbu:t] ‘a pig’

/ koc / " [ koc ] ' a bamboo rat’
/ ?oh / [ ?o0h ] N

/ phadam / [ phadam ] * a black cloth’
/ thxq / { thr:q ] “ five’

/ khot / [ khot ™ ] *'a lance’

/ bon / [ boy ] ' to eat (meat)’
/ dor / [ dor ] * to throw’

/ Fak / [ FJak 7 ] " to go’

/ gal / [ gal ] " ten’

/ Bs? / [ Bg? ] * leaf’
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/ do 2 / [ do 2 ] ' a porcupine’

/ ¢e? / [ ¢e? ] ' plenty of many’
/ hinke? / [ hinke? ] * fire’

/ 109 / [ lo n ] " in’

/ lxn / [ Iy ] ‘' a bracelet’

/ rojmim / | rojmi:m | ' a house fly’

/ wap / [ wap ] * to yawn’

/ wxk / [ wy: k™| * water’

/ ?2uk?wek / [ 2uk?wesk™] * a wood peaker’
/ ja?ram / { ja?}a:m ] *a widow'

/ 25/ [ 25% ] " to call’

[/ qwen / [ qweh] * amacaw’

Sub - Class C2
This sub-class functions as the cluster-forming C:
consonants in the syllable pattern : €C V (C) and consist

of four phonemes : / j, r, w, 1 /

Examples

/ prem / | prem ] “old’

/ tr¥k / [ tryk’] ' ribs’

/ krAw / [ kraw ] ‘ to fear’

/ thrut / [ thrut?] ‘a taro’

/ brap / [ bra:p ] ' a dog’

/ drup / [ drup 1 *flying termite’
/ gru? / [ grw? 1 “to crow’

/ JFru? / [ Fru? 1] : deep’



in the

of them:

plut /
kleh /
blun /
gly? /
mla /

kwe[ /

NN NN NN

bombwagj /
p¥dwaw [/
twer /

gwet /

~0N N~

cwyj /

/ pije /

/ cjak /

/ mjy /

Sub - Class C

10
[ plu t])
[ kieh ] ‘
[ blug |
] N
[ mla: ] :
] .

[ bom.bwa:j ]

[ gl¥7?

[ kwel

- [l
[ p»d waw 1]

| twer ]

| gwet ] "
[ ewy:d ] :
[ pie |

[ cja:k™] v

[ mjs: 1] ¥

to pell’

a buffalo’

b
bambooc shoot’

head’
human being’

to hunt’

* a spider’

b

to set up

“a rabbit’

to poke’

s

to wash

1,
(one’s face)

- H ?
a monttor

a deer’

a wife’

This sub-class functions as final consonant C
syllable paltern C(CIYVC., There are siatecn
Examples
.
/ mgm / [ me:m ] blood ’
/ pon [/ [ po:n ] * four’
/ brap / [ bra:p ] " dog’
/ t¥run / [ tﬁruq ] * a bamboo container’



NOONONON N NN NN NN

krAap

cybut /

g¥ymtak /

mx¥ ?
?ac
pPreg
goh
tal
pol
dor
braw

roJ

/

NN NN NN

krap ' 1
i&{bu:t’]
g¥m ' tak’ ]
ms? ]
?ac "]
preg |
goh ]
ta: 1

po:

dor
bra:w ]
ro: J

to bite’

a pig’

to click’

a mother’

a bird’

to sneeze’

to break’

the sun’

a mountain deer’
to throw’

a coconut’

a younger brother

or sister’



2.4.3.
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1 The Consonant.

The

Mlabri as follows

Phoneme Inventory

are 32 1nitial Consonant phonemes in

J—
\\\\\\\\\ Point of
Mode of articulation|Labial{AlveolariPalatali{Velari|Glottal
articulation ~
\\\\
Nasal vd. m n p 1}
Vli. m n n n
V1l. unasp. P t c k ?
Stop Vli. asp ph th kh
vd. b d F g
vd. imploded b d
Fricatives c h
Lateral V1. 1
vd. 1
Trill r
Semi-Vowel V1. W
vd. w J
7w Y

Table 1.

The Initial Consonant Phoneme Chart
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CHART : Showing the co-occurence of the cluster-
forming consonants ( Cz ) with the initial consonants.
pr pl pJ
tr tw
ci
kr kl kw
thr
br bl bw
dr dw
gr gl gw
Jr
ml mj
GCW

Table 2



Kl

CHART

There are 16 final consonant phonemes as shown
in figure:
Point of
Mode of articulation|Labial {Alveolar|Palatal|Velar{Glotta
articulation
\ L
Nasal V1.
vd. m n p 9
V1. unasp. P t C k ?
Stop V1. asp
Vd.
Vd. imploded
Fricatives - - G h
Lateral (Vl.) 1
vd. l
Trill r
Semi-Vowel w J

Table 3 The Final Consonant Phonemes Chart
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2.4.3.2 The Formational Statement of Consonants

mat
moJj

mem

~ ~ ~ ~

mym

nosm
nel

Pon

~ ~ ~ ~

~NN ~ ~

/
/

/p

/ pok /
/ pep /
/ drup /
/ cAp /

/|

ranthen /

m ] a voiced

syllable

[ mat” |

[ mem |

[ mym |

] a voiced

svllable

[ no:m ]
[ nel 1}
[ pon ]

[ ranthen |

bilabial nasal,

alveolar nasal,

a voiced palatal nasal,

occurs

initially and finally.

eyes’
one’
blood’

father?®

accurs

initially and finally.

urine’
a bamboo rat’

four’

" kind of ratlan’

occurs

syllable initially and finally.

[ pok ]
l pep ]
[ dru:p ]
[ eAp ]

a weaven basket’
to shoot’

termites’

3
tooth’



NN N
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n /| 1 1 a voiced velar nasal, occurs

syllalbe initially and f{inally.

nor / [ ?o:r ] "a path’
qaj / [ naj ] *a boar’
bluq / [ blu:g } *a bamboo shoot’
braq / [ bra9 ] *a horse’
m / [ m | a voiceless bilabial nasal,

occurs only syllable initially.

meg? / [ me? | ' new’

qu / { mAL) 1 “ to bleed

n / [ n ] e. voiceless alveolar nasal, occurs
*

only initially.

Qém / { nam 1 * a year’
nut / [ nut™] " a black bee wax'’
n / [ B ] a voiceless palatal nasal, occurs

only syllable initially.
3
par / L par 1 a long pepper’

n /1 n 1 a voiceless velar nasal, occurs only
(] {

syllable initially.



~

~

N~

Quh /

pPAT /

p

rap /

ol

k¥ndep /

ph

/

ruphep /

[ p 1]

[ ph ]

rha wyk /

t

/

[

t

47

' to sit’

[ Quh ]

-

to stay’

a voiceless unaspirated bilabial

stop, occurs only syllable
initially

[ pAr ] "to fly’

[ pol 1 ' a barking deer’

a voiceless uneleased bilabial

stop, occurs only syllable
finally
[ rap’ ] * to chase’

[ kindep | " a centipede’
a voiceless aspirated bilabial

stop, .occurs only syllable
initially.

I ru.phep™) "a butterfly’
[ pha:!ka’] “ loin cloth’

a voiceless unaspirated alveolar

stop, occurs syllable initially.



~

~

~0N

tek /
tar /

takat /

gret /
cat /
th /

[ th ]

thet /
thrut /
thal w / -

thuk luak /

c /[ te 1

cunk /

cybut /

48

[ te:k ™1 to beat’
| tar | *a rope’
[ takat™] * cold’

a voiceless aspirated alveolar

stop, occurs only syllable
finally.

[ gret ] * to pain’

[ ¢at ™ ] to puncture’

a volceless aspirated alveolar
stop occurs only syllable
initially.

[ thet ™ 1 * to cut'’

[ thru:t’] * a taro’

[ thalew ] * to bath’

[ thuk'luak’] * to lie’

a voiceless unaspirated palatal

stop occurs only syllable

initially.

[ f&uAk’] ‘ to dig with a
spade’

[ E%ﬁbuf ] ‘ pig’



49

cokwek / ['€¢okfwek"] "big knife’

c 1 a voiceless unreleased palatal

stop, occurs only syllable finally,.

7ac / | 2ac 7 ] "a bird’
koc / [ koc "] “ a bamboo rat’
thalwc/ [ thaluc ] * to be torn’

k /[ k] a voiceless unaspirated velar stop,

occurs only syllable initially

kwr / [ kwr ] ' to thunder’

kagon / [ ka:gco:n 1 " a land tortoise’
krndHQ / [ kﬁnd&:g ] * a navel'’

k] a voliceless unreleased velar stop,

occurs only syllable finally.

cek / [ cek™ | " bitter’

wyk / [ wesk™ ] * water'

gsmtak / [ gxmtak’ ] *to click’

kh / | kh ] a voiceless aspirated velar stop,

occurs only syllable initially.



khag /
khot /

khsroj /

/7 07|

?ac /
?7i%03 /

ka? /

b /[ b ]

be? /

bi? /

brap /

5/ 151

bo? /

bx? /
Buak /

[ khan | ' to kick’
[ khoat™] *a lance’
[ khgroj | *to flow’

a glottal stop, occurs both sylil-

able initially and finally.

[ 2ac™ ] ‘a bird’
[ ?1i%20i 1 * don’t know'’
[ ka? ] " fish’

a volced bilabial stop, ovcurs

only syllable initially.

| be? ] * goil’
[ bi? ] *to be full’
[ bra:p ] * a dog’

a voiced imploded bilabial stop,

occurs only syllable initially.

[ Bo? 1 “ to carry in one’s
arm’

[ by? | “ leaf’

[ Duak™] * to boil’



/d /0 d]

/ din /

/ dor /

/ drup /
;&7 0 £
/ do? 7/

/ dbq /

/ Jﬁg /

/ F/ 1 31
/J/\x)/
/ Jual /
/g8 /1 g ]

/ gen /

/ dwcgweec /

51

a voiced alveolar stop, occurs

only syllable initially.

[ di:q | " elder brother
or sister’
{ do:r | " to throw’

[ drup | *a flying termite’

a voiced imploded alveolar stop,

occurs only syllable initially.

[ do? ] " a porcupine’

[ dbq ] * a panis’

{ Jiq } “ a bison'

a voiced palatal stop, occurs

only syllable initially.

{ JAQ 1 ° feet?

[ Fual | " sticky’

a voiced velar stop, occurs only

syllable initially.

[ gen 1] * a house'’

[ dudgwec"] * earth worm’



g

NN NN

NN N

e /L e

ciw /
krogc /

cr?um /

h /[ hl]

hot /
hom /
goh /

keh /

1 /7.0 11

lat /
1l¥mba? /
bwl /

kxl?ak /

52

a voiceless palatal fricative,
occurs both syllable initially

and finally

[ ¢iw ] " blunt’

[ krog¢ 1 a crocodile’

[ ¢r?um ] * bad odor’

a voiceless glottal fricative,
occurs both syllable initially

and finally.

[ hot™ 1] * to fell’

[ ho :m ] *to bark’

[ goh ] * to break’

[ keh ] * a mountain goat’

a voiced alveolar lateral occurs

both syllable initially and

finally.

[ lat ] " to lick’
[ 1¥ymba? ] “ a cow’

{ bw:1. ] “ to die’
[ k¥1%a:k"] “ a corw’



/

NN

NN N

~

los /
plal/

prol /

r/ [ r |

roj /

r<swaj /

mlabri? /

WAL /
?ew /

dwcgwece /

w/ 191

1

53

a voiceless alveolar lateral,
occurs both syllable initially

and finally.

[ lod 1] *two times’
[ plAl ] *to flick’
[ pro! ] *to spray’

a voiced alveolar trill, occurs

both syllable initially and

finally.

[ roj ] * younger brother
or sister’

[ rvywa:j 1] *a tiger’

[ mlabri? 1 ‘ Mlabri’

‘a voiced Labio - velar semi -

vowel, occurs both syllable

initially and finally.

[ wap ] *a chin’
[ %ew ] " an offspring’
[ ducgwee™] * a millipede’

a voiceless bilabial fricative,

occurs only syllable initially.



NN NN

w/ [ 2w ]

?weh /

Jg/ 031

juk /
jaram /
r j/

mj /

235 /023 ]

?jek /
?joh /

2ja? /

m/ -/ m/

54
[ Qep ] “ shoulder’
[ k¢empap] " to yawn’

a preglotlalized labial semi-vowel

occurs only syllable initially.

[ ?weh ] * a macaw’

a voiced palatal semi - vowel,
occurs both syllable initially

and finally.

[ ju:k.” 1] ' rice’

[ jaram ] * window'

[ ro:d 1 * a house fly’
[ mo:j 1 " fat’®

a preglottalized palatal semi-

vowel, occurs only initially.

[ ?2jek 1] honey bee’
[ ?2ioh 1] * to spit’
[ ?2ja? ] * tobacco’

.4.3.3 Consonant Contrasts

rain’

/ me? /

/ me? / new
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/m/ -/ p/ / me? / * rain’
/ pe? / * three'
/ m/ -/ b/ / mo? / “a nose’
/ pa? / *an ash'’
/ -m / -/ -w / / mem / * blood’
/ mew / * cheeks’
/m/ -/ w/ / mwk / *'to tattoo’
/ wwk / * grass’
/m/ -/ n/ / muy / “hive’
/ nuy / *to wear'
/ n/ -/ n/ / nam / * a needle’
/ nam / *a year'’
/ n/ -/ py / nak / * heavy’ (Thai/Lao?)
/ pak / * tight’
/ n/ -/t / / no? / * a grandson’
/ to? / * knife’
/ n/ -/ d/ / ni? / * to escape’

/ di? / Y of?



P,

~

~

~

~

~

n/-/n/
n/~-/p/
-p / =/ -n/
n/ -/ Y, /
p/ -/ c/
p/ =73/
p/-p
-n / - /-k /

v/ -/ eoh /
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~
=]
®
8
~

~
=
o
L}
~

~

brap /
/ braq /

(See sec.

/ thop /

/ thoc /

/ pet /

/ Jjet /

/ pak /

/ nak /

/ JAQ /

/ INk /

/ pak /

/ phak /

2.

4.

-
a needle’

to hear'’

kind of bamboo’

a long pepper’

a dog

a horse’

a sting’

a cup
to poke

(by finger)’

a woman's skirt’
tight

‘difficult’

‘feet’

v
to carry’

“to prick’

1Y
floor'
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/' v/ -/ b/ / po? / " a cup’
/ bo? / ' breasts’
/p/-/t/-/k/~/?/ / pap / " turmeric’
/ tap / “critorise’
/ kap / * a duck’
/ ?ap / fcliff’

/' p/ -/ w/ / pet / “a liver'®
/ wet / * a chamelon’
/e /S =S W/ / pap / * a turmeric’

/ wap / * to yawn’

/ t / -/ th / / tek / * to beat’

/ thek / * covered with
disorderly plant
growth

/ t /7 -/ 4/ / tor / ‘ a mushroom’

/ dor / “ to throw away’
/ b/ -/ w/ / bat / * to fetch’

/ wAt /  to lie’
/b / -/ d/ / bi? / " full’
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/ d/7 -/ 1/ / d¥n / * enough’
/ sy / * together’
/ -1 / - /—1 / / pol / *a blapnpket’
/ po% / “ a barking deer’
/ k/ -/ kh / / kot / " last offspring’
/ khot/ *a lance’
/ ~¢ / -/ -3/ [/ Zac / *a bird’
/ ?aj / * kind of plant’
/ -2/ -/ -h/ J me? / * rain’
/ meh / * you’
/ v/ -/71/ / roj / * vounger sibling’
- /S log [/ " two times’
/ ?23 /7 -7 F/ / ?jak / * an excrement’

/ JFak / to go’
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©

2.4.3.3.1 Non-minmal contrasts

1. / n / - / 1 / contrast in the following

analogous environment.

{ th ] to puzzle {old)

[ Quh ] to sit

2.4.4 Vowel Phonemes

The vowels function as the syliable nucleus,
and 1in this mlabri dialect there are ten single vowel
phonemes : / i, e, €,w,¥ ,A,2, a, u, o, / and no
contrasts between short. and long vowels, therefore, vowel
length is not phonemic. Moreover, there are four

diphthongs : / i¥ , us , uA , ua /
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2.4.4.1 The Vowel Phonemes Chart

/i ~
Tongue Unrounded Rounded
Position
Front Central Back
Close i u u
Monophthong Middle e X a
Open € A o]
a
Diphthongs i u¥ , uA ua
Table 4

2.4.4.2 Vowel Phoneme Distribution

On the basis of occurrence in syllable
types, the vowels can be sub-divided into two sub-classes

as follows :
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2.4.4.2.1 Vowel Phonemes in Presyllable /x/, /a/.

The pattern of the presyllable is [CV], e.g.

Closed

minor
major

vowels

NOONNN N

p3¥tok
thylulc
crbut
k¥rit

paj¥?

2.4.4.2.2 Vowel

/
/
/
/
/

[ pito:k * ]

[ thelw:

C

-

[ feslbu:t™]

[ ky'rit °

[ paj¥? ]

Minor Syllables.

The

syllable

syllable

pattern

of the

is c(C) Vv (C),

and

‘closed minor

except / / and /a/, e.g.

NOONON NN NN NN N

.bih_/

]
£
<.
~N NN NN

mAC

drup /
lon /

hom /

| bih

major

]

‘to urn out of’
1 "to be torn’

“a pig’

“to weep’

*to wake up somebody

Phonemes in Major Syllables and

syllable and closed

so the vowel class in the

[ pe:p |

[ me?

[ mw:j ]

[ wyk™

[ mac

[ bra:q }
[ dru:p 1

[ horm

]

]

syllable consists all

to cut’

to shoot’

rain’

fat’

water’

to meet’

horse’

a flying termite’
“ i

in

* to bark’
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cinbrip / [ f?idbri:p } "a cricket’
¢cy¥mep / [ 9{me:p ] *star’
¢yrken / [ 91rfkg:9 1 * hen’
pxbul / [ pv.bw: 1 }  *to kill
tyg¥xh / [ tsgsh ] *over there’
canat / [ canat’ ] * gun’
thu?ur / { thu.?u:r ] *hot {sunlight)’
thombok / [ thom.bok'] " to cover’
dvmoj / [ demo:j 1 *only one’
bimbi¥m / [ bimbpiym ] *to blink’
lusyj / [ luxj 1 * keen’
guAk / [ ¢uak 7 | *salt’
buak / [ Buak”™ ] *to boil’

.4.4.3 The Formational Statements

2.4.4.3.1 The Monophthongs.

In Mlabri, there are ten monophthongs as

i /[ i}l a close front unrounded vowel.
ti? / [ ti? 1] " eight’
bri? / [ bri? ] *a jungle’

follows

hyngik / [ hynpgi:k’] *a native pumpkin’
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e / [ e ] a mid front unrounded vowel.

pre? / [ pre? | “chilli’
kwe! / [ kwe[ ] “ to hunt’
hsnge? / [ hrdge? ] “ fire’

e/ [ ¢1 an open front unrounded vowel.

meg? / [ me? ] ' new’
pre¢ / [ preg¢ 1 *to sneeze’
mo?mg? / [ mo?me? ) *a crossbow’

w / [ w ] a close - central unrounded vowel.

dwn / [ dw:n ] "lazy’
grwu? / [ grw? 1] *to crow’
tyrun / [ terwy ] " a bamboo

- container’

A/ [ A1 a half open central unrounded.

1 -

krap / { kriap'} to bite’

L

wAt  / [ wat ] to tie’

plAk / [ plIAK™] * to hiccough’
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a/ [ a l an open central unrounded vowel.

gap / [ ga:ip 1 " sunlight’
thraj / [ thra:j ] ‘a worm’
canat / [ ¢galnat™] “a gun'

u/ [ ul] a close back rounded vowel.

pum / [ puirm ] * a bamboo basket’
lut / [ lut ] * deaf’

bluq / [ blu:q 1 “a bamboo shoot’
o /| o) a close middle back vowel.

bor’ / { born 1 *to eat' (meat)
throc / [ thro:c ] *a mollusk’
butbot / [ butbot®] * to tremble’

2/ [ 2 1 an open back ronded vowel.
moj / [ mojg ] * one’
kok / [ ko:k™] *a pipe’

gemon / { 9émop ] “a little star’
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2.4.4.3.1 Vowel Contrast

All vowels described above are phonemically
contrastive in this language. The ‘suspect pairs of vowels
are shown below with examples of minimally contrastive

pairs and with analogous environment.

A "

/ i/ -/ e/ / pi? / husked rice

/ pe? / *to chip'
/ i/ - /fw / / ri? / ‘ fast '’

/ rw? / “to take off’
/ e/ -/ e/ / bek / *to cry’

/ bgk / * a bear®

[

to sew ?

/e /S -/ A/ /J‘er}/

/ &Ag J foot !
/ e/ -/ ¥/ / mem / * blood"®
/ mym / * father®
/S e/ -/ al/ / met / * your ’
/ mat / * eyes”®
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/Juw/ -/ u/ / buk / *to wear

/ buk / a face’

kind of water

/w/ - /¥ / / gup /

turtle’
/ gsp / * to crab®
/% / -/ A/ / plsm / kind of bamboo’
/ plAm / * beeswax’
/ ¥/ -/ al/ / hyk / to clear the
throat?®
/ hak / to throw up’
/I N/ -/ u/ / IAn / feet ’
w /[ Jun / to abandon’
L/ -/ o/ . / ?h/ to do,to make’
/ ?ah / 1’
/ a/f -/ 2/ / nar / ' kind of wild
banana ’
/ nor / a small spirit
/ u/ -/ o/ / kut / * a fern °

/ kot / “ to embrace’
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. 3
/ o/ -/ 2/ / roj / a younger brother
or sister’
/ raj / “ a house fly’

2.4.4.3.2 The Diphthongs

There are 4 diphthongs in Mlabri. They are
rare in my data. The length of these diphthongs is not
contrastive ( non-phonemic). These diphthongs are close
vowels. i.e. [/ i, u / gliding to /% /, /A./ or / a / as

shown in the figure below

N

L

/ i%¥ / a close front unrounded diphthong

/ bim bism / [ bim'biym ]  to blink’

/ u / a close back rounded diphthong

/ luAj / [ lunj 1] * keen'

/ Funj / [ Fuaj ] * down stream’
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/ un / a close back rounded dikphthong

/ cupk / [ feurk’] *to dig’

2

/ Jqu / { dqu 1 “to hang

/ ua / a close back rounded diphthong

/ buak / [ ?buak ™ ] ‘to boil’
/ thokluak / [ thok.luak'] ‘to lie’
/ luah / [ luah ] *a forest’

2.5 Suprasegmental Features

Suprasegmental features are phonetic features
that are associated with segmental speech sounds. The
syllable nucleus (vowels) always carries the supraseg-
?ental feature. Length is a phonetic feature concerned
with the duration of sound. In Mlabri there are no
phonemic contrast between short and 1long vowels. But
there 1is automatic 1lengthening of the vowels in open
syllables and in the strongly stressed syllables in the

last position.

Therefore vowel length is predictable and so non-

rhonemic.
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/ i / [ gi: ) "to want’
/ ?3s / L ?23%: ] *to call’
/ thop / [ tho:p | ‘a sting’
/ bxnlir} / [ bwsn'.li:r) ] ‘a green’

2.6 Word
2.6.1 Word formation

Word formation in Mlabri is similar to other
languages in the Mon-Khmer language fémily. There are
four methods to form ; word in this language :

1. compounding
2. affixation
3., borrowing

4. coining

y

-2.6.1.1 Compounding Words

wWhen compounding words, the rules and

pattern are the same as in other Mon—-Khmer languages.
Theoretically, any part of speech (noun, verb) may be
combined.

/ wxk / + / c¥but / ---+ / wske¥but /

water a pig lard
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/ ?jak / + / mim / --—»» / ?jakmim /
an excrement a fly a mole
/ ?<h / + / ¢¥re?/—-—-=» / ?<hgyre?/
to do vargina to intercourse
'/ p¥? / + / Tew ) ——== / ps?ew [/
to have offsprings to pregnant

/ wyk / + / din  /---> / Wikdig /

water elder brother a large river

/ 7jak / + / h¥nke?/---»  / ?jakhynke? /

excrement fire ashes from fire
) 4

-/ 7Tew /4 / brap / - / ?ewbrap /

baby small a dog a whelp

The other compunding words are blend forms,

One word is Mlabri. The other one is Thai or Lao,.



affixes

four types of affixation.

Mlabri
/ to? /

a knife

/ ple? / +

fruit

/ en? / +

to make a fire

Mlabri

/ ?ac / +

a bird

2.6.1.2

in this language,

Affixation.
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Lao
/ boq / -—-=->
to puncture

a hole
/ kiAq / ===
smooth

/ gwyn / ———>

a garden
Thai

/ ?jaq / —==>

bird’s name

prefix and infix.

Word
/ to?bon /
a knife with a
sharp blend in

the end

/ ple? kiAq /

an orange

/ GArgw¥n /

to burn of plantation

Word

/ ?ac?jag /

a cattle egret

There are two kinds of

2.6.1.2.1 a verbalizing prefix [kom]

/ bo? [/

breast

to absorb,

/ kombo? /

to suck

There are
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/ blig /  ===me- > / komblin /

green raw

2.6.1.2.2 a causative prefix [py 1]

/ bwd /v —————- > / pybwl!l /

dead, to die to kill

/ muk / 0 e > / p¥muk /

to smell to make someone smell something
/ bro? / 0 @—ee——- > / p¥bro? /

wound to wound, to injure
/ goh v -—---- > / psxgoh /

to break to cuse, to break

/ ?3 /- mmme—- > / p¥?3% /

to call to wake up somebody

2.6.1.2.3 a perfective prefix [ ?a ]

/ prem / 0 ——-—=-- > / ?aprem /
old a past
/ bwl /  —e———- > / ?abwl /

die dead
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/ go%e?/  —=mees r / tagote? /
hungry desirous
/ gOh / —————— > / ?agoh /
to break broken

2.6.1.2.4 a nominalizing instrumental i1ntix

[ —¥rh) ]
/ tek /0 —==m—- > / tyrnek /
to beat a hammer
/ klap / = —===-- > / kxrlap /
to split with a bamboo ' a split bamboo
2.6.1.2.5 Lengthening the main syllable with
PN nominalizing infix [ - imn - ]

are

mation

/el / —===-- > / gimni /

to drill a drill

2.6.1.3 Loanwords. Due to the fact that Mlabri

communicate with outsiders for any purpose, they get infor-

from other cultures including language. So there

many words borrowed from Lao, Thai and Khmu. One
interesting aspect is that many Mlabri words are close to

other languages in the Mon-Khmer family, especially Khmu.
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Lac may have been borrowed by Mlabri when they
were 1living in Laos. Some Lao words appear in this

language e.g.

/ k2 bo / [ k2 bo 1 ‘not’

/ bon y [ bo:p 1} ‘to puncture,
a hole’

/ h¥j / [ hy:j ] “a wind (old)

/ son / [ go:n ] *“a trouser’

/ cup/ | cuip’| “ to wear’
/ maktho / [ maktho: ] * beans’
/ malam / [ mala:m ] * songs’

Mlabri have 1lived in Thailand for almost a

century. They easily assimilate with other people as Thai

in many ways, especially in language. In my data, I found
almost one hundred Northern Thai words in Mlabri. These
words may have been borrowed by Mlabri for a long time.

Some Thai phonemes may be replaced by Mlabri phonemes.
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bs? [ ?b¥:? / ‘ leaf’

Fon [ 9on ] *a spoon’

pha?bug / [ phaﬁbu ) ] “vellow cloth’

thay / | tha:n | "to clear {grass or
undergrowth with a
knife '

?jun / [ ?jun ] “to stand’

?jan / [ ?jan ] ‘to roast’

Khmu is another language Mlabri borrowed from. it

that they contacted with KXhmu when they lived

in Lao as well as when they immigrated to Thailand.

ti? / [ ti:? | “a hand'’
JAQ / [ f\xg ] * feet!
takat / [ takat™] *cold’

mem / [ mem ] “*blood’
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/ kel?ak / | kel-7a:k7] " a crow’

/ thalwc / [ tha.lwec] * Lo be tear’

/ mo?me? / [ mo?. me? | * a crossbow’

/ k¥rls t / [ k¥ye.lx¥t™] * a neck’

/ ksn din / { kfnﬂlq ] * a navel’

/ maktom / [ ma:k.to:m | * & button’

/ t¥rloh / [ t¥r.loh ] * a cooking pot’
/ t¥rlampam 7/ [ t¥rla:mpa:m ] a moth’

/ ple? / [ ple? / * fruit’

The Khmer words presented here were taken

Thai-English-Khmu Dictionary (Suwilai 1979).

3

a word 7fTor cailing snimals the; have never known.

imitated their c¢row then they name it after it.

These animals are mostly birds. They are shown as below



nok;lp /

prun /

prytprec /

tsr lok /

kap /

krawgvx? /

cok /

Jekcsrek /

buk bok /

gliglod /
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a grey-headed

para keet

a brown breasted

tree Patridge

a swinhoe's white

throated bulbul

a grey treepie

a duck

*a hunting green

pie

a cinnamon-winged

buzzard

a black-crested

bulbul

a magpie robin

a spotted Owlet

brunneopectus

Criniger pallidus

Cissa chinensis

Pycnonotus

melanicterus

Copsychus
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/ q%loh / a rhinoceros Buceros

hornbill bicornis

/ g¢upgup / a moorhen Gallinula
chloropus

/ nokwek / a born owl Tyto alba

/ tim tem / a water fall

The last word is the sound of waterfall.

Mlabri usually see the waterfall in a rainy season so they name

it after its sound.

2.6.2 Word types

-Semantically, Mlabri words can be divided into

the following types.

2.6.2.1 One word, including polysyllables, has

only one meaning.

/ Faw / [ Fa:w ] “a gibbon’
/ mat / [ ma:t" ] “eyes’

/ galam / [ ca’la:m | “to be tired’
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/ t¥rlam pam / [ tyrlampa:m ] ‘moth’
/ Ftske¥nk / [ Jskfoxrek ] ‘a black-crested

bullul’

2.6.2.2 Homophones. These are lexical items where
one word has several meanings. They may be divided into

3 groups.

2.6.2.2.1 Identity of nominal and verbal

forms
/ nom / [ no:m } 1, urine {(n.)
2. to urine {(vi.)
/ mui  / [ muwj | 1. fat (n.)

2. to be fat {vi.)

/ &eq / | den 1 1. a needle (n.)

2. to sew (vt.)

/ c¥n rak / [ fewn' rak' ] 1. a comb (n.)

2. to comb (vi.)
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2.6.2.2.2 Extension of meaning

mx¥? /

cAp /

wsk /

csdup /

¢¥r ken /

thuk wek /

grw? /

I m¥? )

[ teap |

[ wesk]

[ f}ffdup’]

[ qfﬁke:q 1

[ thutkwek’]

[ grw? ]

1.

2.

a rope {(n.)
a slender stem

of a vine

teeth (n.)
a claws of a

crab (n.)

wabter
to inhale (to

drink, to smoke)

back (n.)
a shell of a

tortoise

a hen

a wing

black (adj.)

dark color (n.)

to thunder

to crow (a hen)
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2.6.2.2.3 Words with many meanings. The

jexical items are rare in this type. 1In my data are the
following.
/ tal / [ ta:1l ] 1. sun day
2. late
3. six
/ cat [/ [ gat 7 ] 1. bitter

2. to prick

3. to throw at

/ higke? / [ hxdke? ] 1. fire

2. firewood

3. tick
/ ¢uAk / { cuAak™] 1. salt
2. to tie

3. a wood

for weaving
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2.6.2.3 Synonyms

. .
to light’
/ eA? [/ [ ¢cn? ] to light tobacco
in a pipe
¥
/ p¥ to? / [ pyto:? ] to light a
cigarette
to pain’
/ gret / [ gret 7 |} to wound,
to injure
/ ¢ei? / [ ¢1? / to feel pain
b s
to slope
/ gidep / [ gide:p | to slope

/ hu?up / { hd?u:p ] to slope (arch. )
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' monkeys’
/ kwar / [ kwa:r | a black monkey
/ thxwa? / [ th¥y.wa:? ] a white monkey
* snakes’
/ t¥m?0? [/ [ tym.?0? | a snake
/ mA? [/ I mA? ] a python
*a horn’
/ gau? / [ gau? ] a horn (arch.)
/ khandej / [ khande:j ] a horn
h;rip of water’
-/ kad¥l / [ kagvl ] (arch.)
/ pakgu? / [ pakgu? ] drip of water
2.6.2.4 Near-synonyms : semantic differentia-

tion
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2.6.2.4.1 Verb

1Y
to crow’

/ grw? / [
/ 7iw / [
to eat’

/ bon / [
/ ?¥? 7 [
/ p¥i / [
to wear’® ( clothes
/ buk / [
/ nun / [

grw? |
?i:w |
boq 1

?% ? ]
p¥Jj |

)

buk’ ]
nu:y ]

to crow (a hen)

to crow (a pig)

to eat (meat)

to eat

(carbohydrate)

to eat {(fruit)

to wear (shirt or

blouse )

to wear (trouser,
shorts, sanitary
towels or simple

skirts)
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/ ¢up /

*to cut’ (See.

/ P3¢ /

/ thet /

/ bih /

/ gsrlac /

secC
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gup” |

2.3.4)

p¥g |

thet? ]

bih ]}

gsrlac™ 1}

2.6.2.4.2 Adjectives

* hot'

/ pluy /

/rwmw? /

/ thu?ur /

*old’

/ tAmbloc /

[ plu:p ]

[ rumwt ¢ ]

[ thd?u:r ]

|

tAmbloc’ ]

to put

sardal

to cut

to cut

to cut

to cut

on (hat,

or shoe)

up to down

(hair)

across

in slices

(things) hot

{a pot) hot

(weather) hot

{creatures) -old



/ prem /

/ gakfmru? /

/ nogp(rnah /

2.6.2.4.3

*dwelling’

/ gen /

/ thot /

*an elephant’ ~

/ pompo /

/ g¢an /

turtle’

/ kagog /

86

[ prem | {time) old, past

[ ¢a.kvm.rug ] (a man) old

{ nggzpﬁrinuh | (arch.) old

Noun

[ gen | Mlabri® house

[ thot ] Thai's house

[ pompo: | an elephant
{arch.) or
wild elelphant

[ ca:np 1 an elephant
(generic word)

[ kapo:q 1 a land tortoise



/ ¢ogwsn /

/ ka ?um /

[ .
termites’

/ drup /

/ koh /

‘
star’

/ ¢xmop /

/ 9xmep /

“*rattan’

/ gek /

/ thom /

/ ran then /
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cogwsn ]

ka?um ]

dru:p ]

koh ]

g¥mop |

gymen ]

cek |

tho:m ]

ranthe:n |

a fresh tortoise

a black tortoise

kind of termite

kind of a small

termite

a little star

a big star

(Calamus redentum

Roxb. )

(Calamus latifolius

Roxb.)
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v
bananas’

/ nar /

/ tor /

/ kw¥j /

/ ?jak /

/ qug /

oL
Pigs

/ csbut /

/ naj /

/ ¢in /

/ gwe? /

/ taplon /
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kind of banana

kind of banana

I kww:g 1
[ ?7da:k ]
[ 5wu:q }
[ £;fbut 1
[ naj |

[ ¢in ]

[ ¢we? ]

[ taplon ]

(Musa sapientu_Linn)

{Musa paradisia ca

Linn,)

(Musa _acuminata

colla)

a feeding-pig.

a boar.

a boar

arctonyt collaris

a wild boar (old.)
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"]
bamboos’

/ thok / [ tho:k] Bambusa natans Wall.

ex Munro

/ praj / [ praj 1 Dendrocalamus

/ talu? / [ talu? ] Dendrocalamus

Am ex Munro

/ malaq / { mala:q 1 Cephalostachyum

pergracile Munro

/ micig / { mii}i:g ] Gigantochloa

albociliata Munro

‘taros’

/ katam / [ kata:m | Disgcorea decipiens
Hook.f.

/ manwec / [ manwec™] Agyyreia sprendens

Sucent.




?e? /

kwaj /

guwek /

thrut /

?e? lam /

?e mA? /
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[ 2e? ]
[ kwa:3 ]

[ guwe k1]

[ thru:t"]}

[ ?e? lam ]

[ ?2e? mA? ]

Scientific names

{deDq

2525)

are

Dicoscorea esculenta

{Lour.) Burkill.

Dioscorea

prentaphylla Linn

Dioscorea burmanica

Prain & Burk

nihot esculenta

Crantz.

Ipomoea batatus
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life of Mlab
areas : body
The focus is

have found t

differentiated

Lexical Fields

The lexical fields reflected everyday
Ti. These lexical fields consist of four

movements, to carry,to sleep and to cut.
on these four areas because previous studies
hat Southeast Asian languages are clearly

in their vocabularies {(Suwilai 1982).



2.7.1 Bo

Th

stationary and

dy movement

ere are two

moving.

They

categories as in the following.

pPY¥ bwtmat
thuwec mat

bimbi¥xm

muk

types of

body parts,

can be divided into sub-

Movement involved

a)

b)

head

eyes

nose

Vocabularies

turn one’s

involved head

head

repeatedly sideways

to nod

to bow

to strike by head

to close one eyes

to wipe one'’s eye

to blink

to smell
to sneeze,

mucus

e ject nasal
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goLuak to breath in
go%uak Jur to breath oulL
d) tongue
lat to lick
k¥mtak to click
e) mouth
kon to sneeze
hsrleh to laugh (arch.)
ms ks k to laugh
c¥mpy¥m to smile
Jok to suck
proc to blow smoke
piw (¢¥mbep) to whistle
malam to sing
bek to cry
pun to blow
pifq to open widely mouths
tARp to speak
krAap to bite
rop to gnaw, nibble (bone)
kympa? to chew
kap to carry by mouth

hak to vomit liquid
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g¥ymwak to vomit solid food
lur to swallow
prAk to hiccough
Joh to spit
kfmbuq to keep in mouth (liquid}
calwp to keep in mouth (solid)
bypbep to gossip
Jx? to call
f) hand
geh to weave (something)
WAL to lie
kwac to sweep
&EL to put hand on hip
got to fold arms in front of
chest
palaj . to write
Bip to massage
twktek to hit
butbot to knock
pan to roll (tobacco)
paguh to knuckle, squeeze are

out of joints
paciypti? to clasp
pep to put hand into container

{pocket, bag, etc.)



toc
gruh

plah

plAl

pliwe]

pPYyrwet breq

prek
grutgwec
gWEC
jorbraq
psnde?
pajok
patwaw

prek dor

cok

Jjuh

tek

dor
kadoy
guAkdok
pP2h

we?

borwecti?

johjen
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to carry in one’s arms
to poke with finger

to stretch out flat hand
(pla.m up)

to flick, tap

to beckom

to shake off

to pinch

to scratch gently

to scratch thoroughly

to lean on hand

to lean on hand (archaic)
to raise

to 1ift (object)

to pick out (with tip of
finger)

to remove earwax

to twist hair

to hit

to throw (away)

to throw

to suspend

to push

to join palms together
to way fhé)

to swing arms

to crumple



thu?th?a?

thalew

Fak
khany
gryFil

Quljol

ka&éq
Jukj¥k
katon
ladap
kawern

guwrcwup

_katug .
rap

khajyr

g)
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foot

to apply soil to body
to bath

to walk

to kick

to raise foot

to move foot around
ankle

to push with foot

to stand on tip-toes
to jump

to hop

to step

to drag one leg

{because of 1njury)

to

to

to

stamp
run

slide to side

2.7.2 Words for ‘to carry’

Words for

{1978 )
according

that is, the

‘to

carry’

as pointed out by Huffman
are differentiated in Southeast Asian languages
to the ‘agent’, the number of persons involved,

subject, the subject, and the *object’, or



linstrument’. The ‘agent’, or the focus, specities the
part and/or the location of the subject’s body involved in
the act of carrying. The study of Mlabri will focus on
ipand’ {one or both), ‘waist’, ‘shoulder’, ‘flqger’
pecause they wuse these body parts to carry something in

every day’s 1life activities. The number of persons

involved in the act of carrving varies between one or

gseveral ; there is no category for ‘dual’ (two persons
only). The ‘object’ , or ‘instrument’, specifies the
size, weight, and whether the object carried is animate

or inanimate. (See P9967

2.7.3 TO SLEEP

The vocubulary for ‘to sleep’ is also unusually
differentiated in that various positions of the body are
distinguished; blend-forms, consisting of Thai/Lao and

Mlabri also exist.

vocak meaning

non to sleep (in general)
cikyrnon to want to sleep
ksrnon sleepy

erLtq face to the sky
dhlgul face to sideway

muk?uk turn over, face to the earth



98

- B ST Y N

pibiy | pryos

[edtue

b e

uenmy

lllll A

ERL g gt ]

e om b L

——— e e

e

apiuagl

11111 R,

RUEERE

{rus

1oalqo

T T ——

DICW

b e e o e ] D et e T —f

Ja3ut}

JepTnoys

L oo~ v - -

e e R e et

£q Aaxed

2U0

puey

Togaxrd
.oumy zwaw
qon
TeaMyIny
L

feqed

dey
339
20y
2017

dtragd

q800A




99

pokbuk face to the sky and one hand
lies on the forehead
pokgly ? face to the sky and weave
the hand under the head.
nongcakatket face to sideway and two hands

cover with ears

grméhp to sleep and raise knees pul up
nontﬁq to sleep 1n sitting position
grm& to sleep in sitting position

by leaning to the tree.

PY¥P to rest by sleeping (not sleepy)
non mAc to dream
?em to take a nap

/ non / word is similar to Thai word. It may be

borrowed into language from either Thai or Loa.

2.7.4 TO CUT

In order to arrive at a componential

analysis of the various forms for ‘to cut’, Suwilai’'s

system (1982), used to analyze cutting words in Khmu, was

used. The following parameters were distinguished : the
material cut, the cutting action such as the speed with
which the action is performed, its direction, the kind

of motion, the purpose, and the implement used for cutting.
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what is remarkable in the case of Mlabri 18 the fact that

the material culture is so extremely limited, yet Mlabr:

cutting words are so highly differentiated.

Implement Mlabri use for cutting something
is /cokwek /, a knife or /tO?bOg/ a traditional knife.
Because it is an important implement they can make it by

basic technology they have ever known and have experience.

Lexical fields of cutting words reveal

that Mlabri have developed their language skills.
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CHAFPTFR T L1
Anthropological Aspects

This chapter presents six important aspects of
Mlabri Anthropology namely, kinship, housing, material
culture, curing, song, and zooclogical terms together

with Mlabri vocabularies in the field  of each aspect.
3,1 Kinship

The Mlabri 1live exclusively as nomadic forest
gatherer and hunters, organizing themselves socially and
economically on the basis of bands. The best way to study
Mlabri and their sodiety is through K%Hﬁ&ip' Because it
is not only a network of biological relationships but of
socialities, patterns of behavior, obligations< and
responsibilities and patterns of authority also. Mlabri
have no political or legal system of authority. There is
no king, «chief or ruling council. Nevertheless there is

social order, economic development, and organized defense,

The Mlabri social structure is based on the kinship system.

Kinship is explicitly reflected bty the kinship
terminologies which determine the statuses and roles,
right and duties of its members and tithe behavioral

Patterns by which its members interact with each other.
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consideration of the

kinship system,

ts three significant elements namely;

then, should focus

kinship termino-

on 1
1087 Kin-groups, marriage rules and incest toboo and
function of Kinship svstem.
3.1.1 Kinship Terminclogy
3.1.1.1 Diagraming of Kinship structure

To help analyze kinship systems, the
researcher uses Shusky’s system, since it is widely used
and recognized. (1965)

The symbols are used as shown in the

following,

VAN

represents males

represents male ego

represents females

represents the affinal ties,
referring to kinship rela-
tionship tied together by

marital bonds.



represents Lhe consanguine

ties, referring to kinship
ralationships Lied together
by biological relationships.

refers to ' descend to '’

refers to ' death °’

AN

refers to ¢ divorce

The diagram for a nuclear family is shown in

below :

/\ O

father mother

|
VAN

brother ego sister

Fig 8 family structure



toe

The ideal nuclear family consists of father,
mother, brother, ego and sister. This diagram is used
gsince it demonstrates the maximum possible relationships

using the mininum number of persons.

An adult ego is usually a member of two families,
the one into which he is born and the one into which he
marries. The family that the ego was born inte is called
his family of orientation. This is the family that has
oriented him in this culture and prepares him for his
role in life. The family that the ego forms by marriage
1s called family of procreation. That is the family where

he is involved in procreation.
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Family of Orientation

Family of Procreation

Fig 9 Family of Orientation & Procreation

Ego must assume two roles ; one is being a member
of family of orientation and the latter is the chief of
family of ©procreation. This diagram shows the relation

between family of orientation and family of procreation.
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3.1.1.2 Categories of Kinship Terms

Mlabri kin terms can be divided into three
categories. The first includes the terms used for
referring to the relatives in the younger generation. The
gecond includes those wused for the relatives 1in the
preceeding generation and the third includes those used

for the relative 1in the ego’s generation.

The kinship terms 1in the first category

are illustrated in the following.

A O

glan (20h) mY
[ -
O— A O —— A
Khy) | 7€wjon ?ﬂubnguh khﬁ

] ]
O AN O A

¥mMrog nn? N¥mrog noY

Fig 10

The terms used for referring to the relatives in the

younger generation.
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Kinship Terms

20h

glaq

mjy
?ewjoq
?ewlquuh

kh¥j

no?

?%¥ mro 2

The kinship

109

meaning

I (ego)

husband (Being
addressed by mjy)
wife

son

daughter

son’s wife or
daughter’s husband
grandson

grand daughter

terms used for the relatives in the

-

preceeding generation can Dbe further divided 1into two

subcategories which

are the terms used for the paternal

and the maternal relatives.



Pakxnal relatives Maternal relatives

A O A

O

tan Je? taneak

J&??&k

r—° 't 17 1 © ° ]

A O A A O A O O

madinjon  madun mym rojkrAY) rojtun Labanhneal ms?
lunguh "
I

A

oohn
(€90)

it

Fig 11

]
o A

Jao banhne?

The terms used for referring to the relative in the

preceeding generation.

-

e

Kinship Terms meaning
ta? grandfather (father’s father)
ja? grandmother (father’s
mother)
Wmdiqjoq father’s elder brother

mad19 lunguh father’'s elder sister



m¥m

rojkrAq

rojtun

ta?gak

Ja?gak

my?

ja?

banhne?

father

father’s younger brother

father's younger sister

mother’s father

mother’ mother

mother

mother’s younger sister

wife’s younger or

elder brother

—_—

. The kinship terms used for the relatives in ego’s

generation (2 nd generation)

diqroj

diqlquuh

?oh

rojlquuh

an elder brother

an elder sister

I (ego)

a younger sister
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rojjoq a younger brother

Kin terms related by marital bonds is shown in

the following.

diqber an elder brother' wife
or an elder sister’

husband

rojber a younger sister’s husband

or a younger brother’ wife

mJjy wife

The following diagram shows all three

categories of Mlabri kin terms.
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3.1.1.3 Structure of Kinship terms

Kin terms may consist of simple words and

compounds.

3.1.1.3 Simple Words

Simple kinterms meaning
ta? father’s father
ja? father’s mother
my? mother
mym father
diq elder brother or sister
roj younger brother or sister
?oh I
glaq husband

mJjy wife
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Simple kinterms meaning
?ew offsprings (generic)
khvyj daughter/son-in-law
no? grandson
got offsprings (generic)
?¥mrog grand daughter

3.1.1.3.2 Compound kinterms

According tqQ their internal structure, compound
kinterms 1in Mlabri are classified into three groups as
follows : head + modifier, modifier + head and modifier +
modifier + head

a) Head + Modifier
The fillers in head slot are ta?, ja?, %ew, dig,

roj

[ ta? 1 wusually means father’s father. However,
when [ta? ] occurs with [ gak, Kamrug, ram ], it conveys

the meaning of masculine.
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ta? + gak = ta?cak

mother’ kin mother’® father
ta? + kamrug = ta?kamrug

old very old man
ta? + ram = ta?ram

widowed a widower

[ ja? ] usually means father’s mother However,

when [ ja ] occurs with [ e¢ak, ram, it means feminine.

ja? + cak = ja?cak

mother’s kin mother’s mother
ja”? + ram = ja?ram

widowed a widow

[ ?ew ] means offspring.

7ew + jog = ?ewjog
male a son
?2ew + lquuh = Qewlquuh

female a daughter
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[ diq ] means an elder brother or sister.

din + ber
in-law

din + lquuh
female

diq + joq *
father

diqber
elder brother or

sister in-law

diqlquuh

elder sister

diqjoq
father’s elder

brother

[ roj ] means a younger brother or sister

roj + ber

relative-in

~-law
roj + lquuh

female
rogj + joq

father, male

* proto-Mon-Khmer

rojber
younger brother

or sister in-law,

rojlquuh

younger sister

rojjoq

younger brother
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ro. + tun = rojtun

father’'s younger

sister
roJj + krAq = fojkrAq
father’s younger
brother
b) Modifier + Head

This structure is rare but it still appears 1in
this language, however. It can be divided into 3 types

according to fillers of modifier and head.

Mod : Poss.Adj + Head : noun

Modifier slot is filled by possessive adjectives

i.e. [ %?0t, m t-]. Head slot is filled by noun.

70t + khyj = ?otKhvy,j
my son or daughter- my son or daughter-
in-law in-law
met + TewW = met?ew

vour offspring your offspring
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gut + got * = gutgot

last offsprings the last born
children

2wn* + got = Tungot

first offsprings the first born
children

Mod : Verb + Head : noun

Modifier slot is filled by verb [grm ] to call.
Head slot 1is filled by noun. There are four terms of
address for children of both sexes. The first one is

used more frequenlily than others.

g¥m - T +- - ber = gymber

to call relative- children
in-law

g¥m + ti? = g¥ymti?

to call eight children

g¥m + ¢into = g¥meinto

to call ? children
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Note : Words with an asterisk above are archaic
words. The word [gut] is Lao. It may be borrowed 1into
Mlabri; otherwise, it should be a crossword. Its meaning
is to 'finish.’
Modifier : noun + Head : noun.

Modifier slot 1s filled by noun as same as

head slot.
madiq + lquuh = madiqlquuh
father’s female father’s elder
ralative sister
madiq + joq = madiqjoq
father'’s father, father's elder
relative wale brother

c) Modifier + Modifier + Head noun.

All slots are filled by nouns.

) diq + lquuh + Tew = diq lquuh?gw
father's relative fenmale offsprings father
elder brother

children.



3.1.2 Kin Groups

Mlabri bands seldom live together as a
community or a village. But they stay in their own kin
groups. The structure of a group consists of 3-4 nuclear
families with 4-5 members. In a family a new married
couple must split up to set up neolocal. This family is
called extended family. The couple stay solely without

living 1in the same family with either husband’s household

or wife's.

In addition, 1limitation in food sources causes
malnutrition in children, sickness, malaria which reduce
the number of Mlabri each yvear and affect the structure of
family and the number of members in nearly all families.
Therefor, the number of members of a band will be limited

to two or three generations.

The diagram shown below illustrates the relation-
ship of the Mlabri band while I was studying at Doi
Phamung, Ban Huay Hom Bon, Rong Kwang district, Phrae

provinces (June 1, 87}

/ prle?gwen / or Paeng-Noi is the chief of this
group, approximate age 42. His family comprises 4 persons,

himself, / grw drw? / mother-in-law, / pa / his wife and
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/ ple?gwen / his son. / ke¢g / is Paeng-Noi’s daughter.
when she married / Jjok /, she built up a new household,
partilocal. / surorn / was Paeng-Noi’s ex wife who died
of malaria. / guror / had two boys, / Gak / and / laq /.

/ gak / married / par /, and left to start a new family.

/  Jot / is the husband of / la / who had been

previously Paeng-Noi’s wife. His family consists of &
persons himself, / la / his wife, / wan / his son with
ex-wife /gon/, / laq / Paeng-Noi's son and / WEr) / his
nephew, (the son of his elder brother / kep / who died

in a car accident).
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This group consists of 13 persons living in the
game area. Paeng~-Noi is a leader of the group in hunting
and gathering as well as working in the Hmong fields in
exchange for clothes, salt, rice and a pig (favorite food).
La is a leader for seeking fish, mushroom and bamboo
shoots., All collected food must be shared. Moreover, they
do not have the idea of property ownership. Each family
has only necessary things that are used for survival such
as a cooking pot, knife or / to ?boq / a sharp iron

implement.
3.1.3 Marriage rules and Incest taboo

Marriage rules and incest taboo have an effect
on the kinship systém. In marriage practice, it is
interesting to note that courtship behavior is unusual in
Mlabri culture. If an adult male is attracted to an adult
female and wants to marry her, he must ask her relatives,
may be her father, her elder brother or younger brother
{in that order if somebody dies.) The adult male will go

by himself and may offer him some small gifts, for example,

dress, a blanket, wild yam, honey, etc, to give to her
relatives. If her father or elder brother does not speak
to him, it means that his request is refused. The suitor

will leave without anger or sorrow and start to look

for somebody else. But if the relative of the adult

female speaks to him it means that his request is
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accepted. Then he can take the bride with him and
pegin their conjugal life immediately. No ritual is required.

Marriage rites as performed in most societies do
not exist in Mlabri society. Since its population is very

limited, the marriage of any couple is known without any

public rite.

Considering their marriage practice of Mlabri it
can be stated that the marriage rules in Mlabri society
encourage marriages that are both exogamous and monogamous.
The breach of any of marriage rules is thought to be
against the supernatural being and that it will bring
about misfortune, such as famine, to all of the Mlabri.
Remarriage can be done only after a divorce or the death

of the former spouse.

Marriage 1is not always based solely upon mutual

love, independently discovered and expressed by the two
N

life partners to be. Nor 1is it based upon sex alone.

Marriage has to do also with the kinship system. For

example, one cannot marry a person who is a relative.

An in other societies, there are a number of
incest taboos and marriage rules in Mlabri society which

control sexual relation of its members. Although the rate



of divorce and changing of spouses is rather high in this
society, the sexual relations of the Mlabri are by no
means permission. There are several normative rules that

have to be abided.

Firstly, sexual relations between close kin is
prohibited. There 1s bthe 1ncest Laboou which controls the

relations between siblings including co-siblings.

Secondly, sexual relations between cousins,
including both cross and parallel cousins, are also

prohibited.

Thirdly, premarital sexual experimentation is not

-

allowed in any case.

Finally, committing adultery is forbidden. Briefly

sexual _relation in Mlabri culture is restricted to the

-

conjugal status : individuals cannot commit this kind of

relationship with anyone other than his or her spouse.
3.1.4 Function of Kinship System.
The Kinship system is an important part of the

Social structure in Mlabri society. The kinship system

Performs many necessary functions as follows :
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3.1.4.1 Socialization The nuclear family wusually
has the primary responsibility for the socialization of

the young. The extended family usually has an important

role in the nuclear family, also. As Mlabri, a boy learns

to hunt a wild game and gather plants, how to survive in

the Jungle and other important things for a useful life

from father or his kins. A girl usually learns to cook,
to seek a small animal or water animal for food, how to

make a home ( / gen / or windscreen). So the entire Kin-

ship system provides models of behavior. Also, certain

members of the kinship system have specific roles in

certain aspects of the socialization of a c¢hild.

3.1.4.2 Teaching Language

Language serves as a bridge between biologi-

cal and cultural aspects of 1life and linking the past

with the present. Since language is learned behavior and
S
is therefore part of culture, adaptation Lo one’s culture

setting begins even before birth. Time schedules,

for
example, are cultural. The fetus 1is subject to his

mother’s time schedule before birth. After birth, feeding,

sleeping, and other activities are some of the baby have
first 1life experiences. Parents or kin routinely teach
him a language in order to communicate with other people

in respond to biological need, culture and society.
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The Mlabri give languadge experlience to their

children, both by Leaching them and by indirect
experience. First, they begin with easy words then more
complicated words. Sometimes they learn vocabularies by
themseleves, in participation of acivities every day’s

jife so they are able to distinguish clearly kinds of
bambod, rattans, taros and banana, of which there are many

kinds or types in the forest,

For learning a second language, they have a gift,
so they can study quickly in short time by communication
with outsiders. Most of Mlabri can speak Northern Thai
dialect and Hmong. Some can speak Khmu or Yao fluently.
They study these languages from parents or relatives
including native speakers when they follows them Lo work

or exchanging goods.
3.1.4.3 Security and Aid

Mlabri do not have a social security svstem
to care for the old. The kinship system takes care of the
old, the vyoung and orphan. Some Mlabri work in the
Hmong's rice swidden. If they cannot work in time, their
kin will help to work till it is finished, without
additional wage. After work, Hmong will not pay Mlabri
the money but they will give them the things that are
necessary for their everyday life, for example, pig, rice

clothes, salt.
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Fig. 15 Clearing for planting.
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Fig. 16 Work with cousins

3.2 Housing

One of the basic needs of humankind is dwellings.
All cultures have certain patterns for the physical
establishment of a home. House types are variable in
structure, depending upon the nature of the local climate
and materials, the kind of subsistence economy and the

nature of the social organization of the society.

Mlabri houses are only the simplest temporary
shelter as a result of mobility to newer more abundant

food sources and a loose social structure ; Lhey lack a
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sense of property, for example land. 1In addition their
food comes from wild-uncultivated sources. These factors
affect their dwellings. Mlabri houses consist of a rough

and ready shed made up of bamboo, tree branches and roofed
with leaves; in particular banana leaves and / ta?oh /

a palm’s leaves. (Alocasis _indica Schott).

The roof is Jjust high enough for a man sitting
without his head touching it. One side of it slops down
touching the soil. The sloping floor is covered with dry

leaves or big pieces of the outer bark of trees split and

flattened-out bamboo.

The Mlabri vocabularies which are refleted to the

area of housing are as follows

Vocabularies in housing meaning

gen Mlabri house. Generally, this
word refers to a windscreen.
It 1is a temporary shelter
Mlabri 1live for a period of
time till the food source is
exhausted.
Then they migrate to a newer
more abundant one. During

their lives, they must build
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yocabularies in housing meaning

them wup some hundred wind-
screens or more. The size
of windscreen depends on the

members of family.

cenrAn house post.

A windscreen consists of
two erected posts in front,
sometimes it has more than
two posts depending on the
size or the structure of the
house. It carries a lintel
and sticks behind it to
support the roof. Woods or
bamboo stems are used as
posts with 2 metres loﬁg or
more, and buried approximately
30 centimetres iqto the ground.
One of the ends of the posts

must be shaped as shown below.



\
/ cenrAy / in picture 1 is suitable for bamboo stems
such as :
thok Bambusa natans Wallex Munro
malar Cephalostachyum pergracile
Munro
talu? Dendro calamus hamiltonii Neos

& Arn. ex Munro

7

/ cenrAy) / in = picture 2 is suitable for any kind of wood.
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k¥nraw lintel
It lays across the end of the
post for supporting sticks
which support the roof .
Either a wooden rod or a stem
of bamboo is a lintel. There
is only one lintel in each

windscreen.

py 7col Several sticks lay on / kynraw /
to strengthen the structure of
the windscreen. Both of
/p¥?col? which are at edge of
each side must be longer than
others and buried into the

ground about 15-20 centimetres.

pu?rg? Several sticks lie across on
/p¥?col/ for carrying leaves

which function as roof of the
windscreen. This part may be
any kind of wood or bamboo

stem.

my? climbers.
They function as a rope to tie

/k¥ nraw/ with / p¥?col / ,
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/p¥?col/ with /pw?re? / . It
there are no climbers left orv
Mlabri cannot find them, they
use the fibrous layer on the
trunk of +the banana tree

1nstead.

bamboo strips used for tying

instead of / mx? /

roof.

This compound consists of two
words, / gl¥? / and / BEN /.
/ gl¥ ? / means ‘head’, and
the latter refers to house or
windscreen, so this compound
word means ‘the head of house’®

‘roof

For the Mlabri it means
They compare roof with head
because it is set up higher

than the highest part of

human body.
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Fig., 17

rcof, horizontal view

{cross-section)
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Figure 1 1is a simple roof that we can see
everywhere especially during the dry season. This wind-
screen has no partition. This type 1s a primitive style.
It is a simple structure and accommodates their lives,
Moreover it takes a short time to build it. So it is a

symbol of the Mlabri.

Figure 2 A simple roof with a splasher is another
type they build. A splasher is a third of the roof long.
it prevents rain or sunshine getting into a windscreen.

The sides may also be covered by splashers.

The last type (figure 3) is rare and found only
once. The roof is covered by two sides, like a cable,
partitions are covered at three sides like a hut. There

is one door, approximate 150 centimetres high.

Roof types are not distinguished in vocabulary
except ~-/gly ?g¢ q/. One may conclude that shelter, wind-
screen or /[ BEN / is less important than how they spend
their everyday life and how they afford food. As a result
they éan distinguish any kind of plants ; in particular

¢

rattans, bamboos, bananas ; animals. But for ‘roof’ they

have only one word.
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“

18 House roof 1

Fig.

2

19 House roof

Fig.
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genhsnhe? "Splasher” This word means
house of f(ire / Ben / means

in Mlabri house / hynke? /

mean fire'. The house of

fire is built like the roof

/81%7 gern / but shorter. This

part protects a fire which

set up at the foot of a house,

and prevents rain from

splashing into a / gen / .

Moreover, it can protect
sunshine to pass through the
house. Mlabri usually make

it in the rainy season.

PYT partition.
Although Mlabri stay at the
windscreen, they need to adapt
themselves to natural pheno-
mena. To prevent themselves
from getting wet, while they
are at the windscreen, / pyr/
is attached to the screen.
Rain cannot splash in their
shelter. The structure of

/p¥r/ is the same as the roof.
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Fig. 20 House roof 3

Fig. 21 Staying at windscreen
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gcurntwr door.
/ cwnturn / 1s unnecessary in
the structure of a Mlabri
shelter; however; it was seen
at Phukeng (Qiaﬂ). I presume
that Mlabri imitate it from
nei1ghbouring house styles,
for instance Hmong or.Khmu.
First, an old man never
builds /geq/ up with a door.
Second I saw only one house
during my research visit.
Finally, Mlabri who build
this style often communicate

with outsiders.

Mlabri dwellings are the simplest temporary
shelter .. so. there are less specified vocabularies to name
any parts of it. These lexical 1items are one to two
syllables. Compounding words, / glx ?g¢ ) / and
/ geq hque? / , indicate that they have more conceptuali-

zation.

/ glx ? gen / comes from / gl¥? / *head’ and
/ gBe n / * house’ or windscreen. As a compounding word
/gl% ?g¢ q/ meas“roof’. Mlabri coin compounding words 1in

the same way as Thai do. The house of fire / gen hxnge? /
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i necessary for Mlabri. It is a custom to make a fire
at the foot of a house which must be lit all the time.
Fire protects them from attack by wild animals, to
give light in the night and warmth in the winter.
Moreover, smoke prevents mosquitoes biting, so the fire

should be set up below their feet when they sleep.

To prevent the fire from being extinguished when

it rains they build a roof.

Housing and vocabularies give the following

aspects of Mlabri society

1. Their building materials are all natural,
unprocessed materialé. Hard wood 1is not wused. They
reflect the simple life of Mlabri.

2. The residential pattern of the Mlabri cannot be
called a "community" but rather a band, consisting of no
more than five households. Their shelter can be built by
only one or two members of the family; this will take no
more than a day. If they lived in larger groups their
food sources would be limited, and they would have to
migrate in search of new food sources.

3. Mlabri build the new households or the shelters
in case of the sleeping or resident places. But all

activities or social relationship are shared in their

socilety,
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Fig. 22 Sleeping in the windscreen

3.3 Matérial Culture

Since Mlabri are the primitive group which
still 1live on hunting and gathering, so their material

culture are basic technology.
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3.3.1 kh t

Fig.

k hot

tul khot (1)

cAp {(2)

gec khot (3)

R

o

v,

.
Wy,
1
‘4

A

23 khot
a lance

tip of lance

sharp blade, kh t has two blades.

joint between a blade and a

holder is tied tightly by a

woven rattan
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3
T
4

lam khot () long wooden holder.

khot is used for killing wild game.

|
®
Fig. 24 khabok
3.3.2 Khabok
Khabok a kind of weapon.

cAp (1) blade



t2? bopy {2) a knife with a hole at the
edge for insertion of a
holder, made of 1iron. Its

shape is like a Laotian knife.

gurto?bon (3) a long wooden holder.

khabok (4) a long sharp pointed steel
pick with a hole. It is used
to stab small animals such

as frogs, fish, rats.

These weapons tD2? bo n and khabok will be
separated from a holder in case of migration and replaced
by another holder whén needed. Every group must have at
least one. Whenever Mlabri live in the jungle, this weapon
is never withdrawn from the holder. 1t ig used to protect

the Mlabri_from wild _animals.

Generally, Mlabri made khabok by themselves in
traditional ways. They bought iron from the neigboring
group and burn it till it turns red by wind pumps (See Sec
3.36). Then they forge it to khabok shape. Finally they
put the hot khabok into the water for hardening. It is
unbelievable that they have experience to forge iron in

making it.
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Fig. 25 mo2?me?

3.3.3 / mo?me? /

The / m>2?me? /, a crossbow, is not a primi-

tive weapon. - The Mlabri get it when they communicate with
outsiders, such as the Khmu, Hmong, or Yao. /m2?me?/ is a
Khmu word. When they obtained this weapon, they must have

borrowed the word / mo2?me? / into their language too. Then
/ mo?mg? / appeared in Mlabri even though they coin their
own word later. They still use both of them. Another
reason 1is that they cannot make it by themselves. We can

find it only in some Mlabri groups.
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Some speakers have no detailed knowledge of

this word.

/mo?mg?/

tar (1)

mo?me? (2)
. doygin {3)

ken {(4)

crossbow

string

A crossbow string made from
fibre of the crimbers, like
/ thapet / (Puergrig-sp.)

Some fibre is spun as a string

with one loop at each end of it.

crossbow’s leg
IL functions as a spring that
straight

pushes an arrow

ahead when it 1s bent and

released by / doqpiq /

a trigger

A trigger is made of a pilece
of wood and adjacent to /ken/
with wooden knot. It is 7-10

centimetres long.

part of crossbow
This part is larger than other
parts. On the back it is

grooved to lay on a arrow.



ple? m2°mg? (5)

khantek (6)

3.3.4 ganat

an arrow

An arrow is made of bamboo.

a direction controller

This part is made of leaf as
a triangle. It functions as
a direction conbtroller of Lhe

arrow.

®

Fig.

canat
g£o1 {1)
culuh (2)

26 ganat

a gun

a gun barrel

iron rod
It is used to push gunpowder
into the barrel- tightly

before putting in bullets.
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tektep {3) a ring
This part is a metal ring to
tighten the gun barrel and a

gunstock {(holder)

lam hakok (4) a holder or gunstock
lek ¢anat (5) a trigger
tarkor {6) an elastic plastic rubbers

It functions as pulling /pav
baqkol/ to strike percussion

cap on the barrel

pan bankol (T) a lock

This part functions as a

hammer

I saw this weapon when I worked at Khun Sathan
(quanﬁu), a Hmong Village, Na-noi district. The Hmong
give it to the Mlabri as wages, while they are employed by
the former. If they want bullets and gunpowder they must

work for the Hmong again in order to be able to afford
them, For this reason Mlabri must labour all the time

when they need anything. The wages they get are unfair.
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The consequences of the Introduction of guns into

Mlabri culture are numerous as follows

1. In order to obtain bullets and gunpowder they

have to work for the Hmong.

2. They have more food available because they use

an efficient weapon.

J. Guns cause accidental injuries. Mlabri people
are kind and generous and have no idea of property
ownership. Property is shared in the community. They

are eager to learn about outside cultures and technologies.
When they see a gun, they try to learn to use it.
During my field trip, 1 saw a boy and an adult

accidentally shot. (21 June 1987).

4. Mlabri use guns to make a loud notse. In the
past, Mlabri believed that loud noises were made by
spirits when they were angry. In this case they must be
appeased- through sacrifices of food. The Mlabri reduce

their fear by using guns simply to make a noise.

3.3.5 Cokwek

C) Fig. 27 cokwegk GD
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(a knife) i1s one of the instruments

that are important for Mlabri in everyday life in clearing

the rice or corn fields,

a traditional instrument,

cutting wood and meat. It is not

unlike to?bgv , but they obtain

it from working in the field. It seems that they favor it

over the tg?boq.

t2?bony

tul

tok

cijng -

gulrcok

(1)

(2)

(4)

(5)

kind of knife

bent sharp tip of knife

blade

black hard lac
It prevents the blade to slide

from the holder.

end of blade
A blade is fixed tightly to a
holder because this part 1is

laying inside a holder.

a holder, made of wood



gec (6) metal ring
This part seizes a blade and
a holder tightly and prevents

the end of holder to break

garin (7) back of the blade

These words are native Mlabri words. Sometimes

one word has several meanings for example, / gijoj /

refers to ¢ intestines’, and it also refers to
particular part of a knife, e.g. end of blade’ which is
inside a holder. It can be seen that the meaning
‘intestines’ still remains within another meaning in

that the end of blade is inside a holder of a knife

therefore it is something like the'intestine' of knife.



Fig.

28 knife making tools
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?akébq (1) air pump holder
It is made of wood and tied to
the other tip of a rod with a

cloth functioning as air pump.

guhur (2) air cylinder
It is made of bamboo that is
a large and long stem. There
are two air cylinders with
the air pump holders [?akdbg]
inside. AF the bottom end of
each air cyvlinder, the air
pipe [?akpu,j] is attached to
the air pump holder. To get
the air pipe upright, it 1is
inserted into the air pump

holder about 15-20 centimetres.

brec (3) strip of rattan
It ties the ?akdon to the
cloth.

phacet (4) a piece of cloth (H1) for

alr pressure



156
?akpuj {(5) alr pipe

When air 1is pressed into

cylinder, it links 7akpu,j and

/kambluc/.

kAmbluc (6) a clod of clay.
Two ?akpuj are combined
together by k wm bluc. There

is a big hole inside, a wind
channel, in order to accele-
rate the wind move at high

speed to no 7

hynke? (7) charcoal
Fire 1is made on it and iron,
in making Khot, Khabok and
t2?boy , burned here. When

becomes red iron, it will be

hit to 1ts desired shape.on
ng 8

klo?!ek {8) an anvil

lam (9) a log

An anvil is set up on it. It
may be any kind of wood that
is available to Mlabri .from

the jungle.
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kwek {10) an axe
It functions as a hammer
/ t¥rnek / when they cannot
provide a hammer. The back
of the blade is wused for

doing the metal work.

lam {11) an axe’s holder
t<rnek (12) a hammer
To harden 1iron by quenching, Mlabri use only

water, a basic technology.
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3.3.7 kok wxk?ja? (a plpe)

Fig. 31 kok wyk ?ja?

kok wysk ?ja? a pipe
It is made of thok, a kin& of
bamboo. Mlabri cut / thok /
and smooth it with / t2?bon /
(a -knife) till it has the
shape of a pipe. After that
they heat / ELimniw / | a
small sharp-pointed piece of
iron, and puncture a hole
inside it: The length is

about 13-17 centimetresg,
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%PU?UQ kak (1) a big hole to contain tobacco,

and to light it.

kak (2) a pipe
A pipe may have a geometric
design on it. An old Mlabri
made wonderful styles which

show his skill as an aritst.

klaq kok {3) an end of pipe,
It 1is a tube of bamboo. The
smoker holds this part of

a pipe.

put (4) black beeswax
It is the linker between /kok/

and / klonp kok /. 1t prevents

- smoke frem coming out of the
pipe. / put / is the product
of a kind of insect, which
makes a nest underground and
looks 1like bees. Laogians
use it in the manufacturing
of the Khean, a pusjcal

instrument.
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It is remarkable that Mlabri do not plant tobacco
peing prohibited by taboo. They consider the spirits of
the sky and earth will hurt or cause sickness if they
plant. It is possible that they collect it from
neighbour’s field such.as Khmu, Hmong when they live in
the Jjungle and later when they are employees. In
addition, smoking a pipe is a western custom. Mlabri can
make pipe by themselves. This pipe is different from Lhe
pipe made by Hmong. Its shape looks like western style.
It is assumed that they had seen it first when they had

a contact with Seidenfaden (1919) and Bernatizik (1938).
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Fig. 34 co?

Vocubularies meaning
go? spade
gru?uq (1) hole at the top of spade, for

inserting a holder

609 {2) groove of spade

¢ariq (3) edge of blade

cAp (4) blade of spade
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/ g£0? / a spade is an instrument Mlabri use for
digging and hunting small games such as / tun / (Rhizonmys).
/ mankoc / (bamboo rat) / tAam?oh / (snake). Moreover,
they cut Dbamboo shoots, dig a hole of the windscreen’s
post and for seeking taro (wild yvams which is a staple
food) . For example, the Mlabri dig the ground with / ¢o?/
{a spade} to follow a bamboo rat till the depth is 110-130
centimetres and spend a day for only one game. Finally
they get it. They believe that endeavor brings success,
so they have good 1luck in hunting if that game never

leaves its hole.

They themselves make a spade in the same way as
making / khot/, / khabok / and / to?boq /. They éet steel
from other tribes. Its shape is like northern spades. It
is possible that Mlabri learn how to make /co?/ and other

instruments for agriculture from neighbouring group.

Usually, they will remove a holder and throw it
away and keep only the spade while they move to seek a new

abundant food source since they want to accommodate i1t for

the journey.

For vocabulary, il is remarkable that / GOQ / 1s

a blend-form. This word is borrowed from Lao.



1

3.3.9 Lty run gcuAk

/  t< ru 3
consisting of / t¥rury / Ta

i1t is a bamboo wutensil.

65

euA k / 13 a compound form,
container’ and / guAk / “salt’.

Generally, its size is rather

small and easy to carry everywhere. Mlabri get salt from

the outsiders and salty soil

from the forest.

/ t%er;uAk / consists of a 1id and a container.

Its diametre is 6 centimetres long and its height is about

25 cnms. Both of them have been curved in geometric design.

They are tied with rattan to prevent them from breaking

{as shown in picture).

Fig. 35

/ t¥rug guAk / does not only

/pre?/ {(chilli) or / ?ja? /

t¥run cuAk

keep / guAk / {salt) but keeps

{Lao/thai : 871 ) (tobacco) also.



166

*

ty¥rwmy guAk
{salt container)

Fig. 36
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tﬁrwg suAk a salt container
Sometimes can keep chilli or

tobacco

guguh (1) one part of the 1lid
It <covers the container and
locks tightly till /guguh/
and container do not move.
This part 1is wider than the

other parts, about 5 cms long.

ken (2) tip of the container
The height 1is approximately 5
cus . It is narrower and
smaller than other parts of

it.

dok {(3) geometric design
This part of salt container
showed the art and aesthetics
of the maker. Several beauti-
ful patterns are carved on

the container.

All words (abou% /t%qu cuAk/) are generic, not
specific words which are available in the language. It

is easy to understand what they refer to when they speak

about / t¥ run guAk /



3.3.10 guak

cuak (1) An instrument made of bamboo.
It 1is used for weaving a bag
and a fishing net which are

used to catch fish in a small

stream on a mountain or river.
They have this kind of instru-
ment because they used to
%@% live near Mekhong {Seiden-
faden 1919). They may learn
to make /cuak/ from other

groups. / guak / is 4 - 6

a) C) centimetres wide and 15
centimetres long. There are
geometric designs on it. A

rope is spun around it.

cap (2) flat bamboo. It is used ftor
weaving bags and fishing nets.
Width of bag or fishing net
square depends on the width
of /Jgap/. Usually, /pap/ is
about 1 centimetre wide and
14-16 centimetres long.

Weaving a bag or a fishing nets is a female task as

8 mzle one is a bamboo basket or a rattan mat weaving.
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3.4 Curing of diseases

The Mlabri believe in spirits: Ihey are supersti-
tious so there are many sacrificial cermonies for appeas-
ing the spirits. Miabri believe that these spirits may
harm them when they have done anything wrong. The spirits
will punish a wrongdoer in various ways for example in
the form of sickness, insect bites, being hit by trees.

Here are the spirits that cause Mlabri sickness.

dakar a small spirit

wo k butl a dead spirit

wok baq spirit of the rainbow
wok ru?at spirit of the salt soil
wok rumwg spirit of the wind

wok be? spirit of the earth
wok gur spirit of the thunder
wok glar spirit of the sky

wok my7mym parent spirits

wWhen there is a sick person in a Malbri group, he
will be asked what he did before being sick by an old man.
Then he will decide what spirit caused him being sick. A
sick person must make offerings to that spirit for asking
for forgiveness by himself. If he becomes seriously il1l,

the offerings to the spirit can be postponed or delayed.
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put he must make one as soon as he gets better. However,
if he does not do that, he will get a severe punishment

from the spirit.

Furthermore, herbs are used for healing as well
as for sacrifices. It assumes that he is cured both in
his mental condition he believes in and in his physical
condition that really causes sickness. The name of herbs

in the following are well-known by the Mlabri

pap Catimbium malaccensis Holt

To cure malaria and headache.
The leaves are boiled.wjth
the curshed roots and boiled
water 1in the treatment of
malaria. This will be drunk,

and also used for baths.

komtom
to cure chronic ulcer and pus
The cover of roots is crushed
throughly to cover wound or
pugs twice or three times a
day. Wound or pus will dry

later.
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Eupatorium odorxatum L.

to cure fresh wound

l.eaves are crushed and mixed
with saliva to cover fresh

wound. Moreover, it is used

for stopping bleeding.

Clausena excavata Burnf

1. to relieve a stomachache
Leaves are roasted and put on
the pained area.

2. to cure pained wrist or
ankle Leaves and stems are
crushed and put on pained
wrist or ankle, then wrapped
by a strip of clothes. Sympton
will be better within one-two
days.

3. to relieve a headache
Leaves, stems are boiled.
Water is poured over the

head.
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Scleria levis Retyz.

to relieve pain from a
centipede or a snake bite.

1. to relieve pain from a
centipede bite

Leaves and stems are crushed
throughly to cover wound twice
or three times a day. Symptoms
will improve.

2. to relieve pain from a
snake bite

The treatment is the same as
centipede bite. To cure
better in a short time, leaves
and stems are boiled in order
to get water for bathing and
watering. If a patient gets
less snake’s poison, the pain
will be relieved in 7-10 days.
This herb 1is used only when
a snake which ©poisons the

vascular system.

to relieve pain
Leaves are boiled and the water
is sprinkled on the head to

relieve a headache.
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to relieve a painful wrist

Leaves are roasted and put on
a painful wrist. In two or
three days, pain will be

reduced.

leaf

to stop nosebleed

Leaf 1s wrapped and put into
the nostril from which blood
comes out. Then cold water
is sprinkled at the back of
the head. Nosebleed will be

stopped.

Cnesmone Javanica Blume

This plant is not a herb. It
1s a stem and fruit covered
with hair. Whenever it touches
a man’s skin, it causes itch.
Mlabri rub that 1itchy area
with <c¢lay or crush by sticky

rice, itch will be relieved.

take a bath ; hence they

/ wok wyk / , a spirit of
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;ater, angry with them. If they do, they know perfectly
well that they sometimes get sick no sooner or later from
drinking water (which may have been contaminated by, for
example, a dead animal, germ). Therefore they often
prefer to make a hole in a wet area and take the water
from there. The immediate surroundings within the hole

will act as a filter.

In case of illness, they <can take a bath or

sprinkle on their bodies with water which is boiled with

herbs. In addition they will boil water in / txrw? /
a bamboo container, for drinking, when they have a
stomache~ache. Some sick men recover or get better when

they were cured by both offerings and herbs in 4-5 days,
If the patient is seriously ill more than one day, Mlabri
will believe that the spirit is still angry with him. The
patient’s cousin will make offerings to the sky spirit,
the most powerful of all. A bamboo altar is Const?uctgd.
and this is decorated with / bakkah / (flowers), / ?e? /
(a taro), / not / (piece of cloth), / khej / (an egg).

Then an old man will pray.

kuk man mud roj dinp gAm ki Jram ki nyj

to call death spirit younger elder not tired rest

dit Jryw dam di garin ot ndn  na p¥rnah cybut j09

back call near at backhill path in the past pig male
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ton wAl bo lon b2 man ta? ma®? t¥rnei katej
i

grit come calling spirit back ceremony grandfather give charcoa

01} Fak cidy _ krap GCikat cokko2? mat dsmoj
rtoise g0 upside return fever wet eve alone
; trak calac hxrlegh kxr3i? gamtak lyxpu? be? l¥ypu? mok

a constrictor finish laugh not tear click fall soil fall mountain

J  ?uk naj bon ?uk khej mA? khej trak jet

ar Eldi deer boar eat Eldi deer egg snake egg Bao Constrictor

t ?ac Gweg the9 thawa? gamki JFak butbot

bird a small bird rhesus monkey monkey not go tremble

man krap gret takat ki hiw ki hon dit Jryw
liling spirit back ceremony return pain cole sad not cry back call
m di pariq gAm kwe! b%nliq b{r@Ag aph di?

ar at backhill not look for to be faint nose bleed stay good

gam Jak non na di JFur di nor hon di h¥rleh

od beautiful go - at downhill at path rather at laugh

but tut pxio? px? l¥ymba? c¥but 1li¥j c¥but bayj

g gourd exhaut have cow pig sharp pig big
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tuttlew thwyj lony bony di? di? di? nam
woodpecker make in eat good good good beautiful
?idiq ?iroj gAm hiw ki h09 gAm cynla?
elder younger not sad and cry not slim
gAm c¥ron ?2inn? ?irolj gAm bek gAm  wep
not thin grandson younger not cry not cry
gret takat gret naw dit Jryw dam di ?ariv krap
pain cold pain cold back <call near at backhill return
?idin ?iroj Jak g¢idy mA? cidy ?e? mankoc g¥rwec
elder younger go upside plant upside yam yam taro
Cym?ar k¥rwec ci nam k¥rle j EAmM bul
rlant sweep pain Jjoint wrist not die
kepra& gAm gret takat gret naw dit Fryw di
suffer not pain cold pain cold bake call at
dam Qari? n09 na pYrnah pyrnah ?idiv ?iroj
near backside in the past old elder younger
gAm ki takat ?in?7? £ Am c¥nla? gAm c{rgg ?inon?

not cold grandson not slim not thin grandson
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ﬁroj gAm kytu?ar gAm takat di? nam tag:r di? am

yc,unger not sick not cold good beautiful today good beautiful

ghm  ma ? by cuxi bo car k¥tu?ar kyrh¥leh k¥mnyj katey

pot give not see not find sickness laugh ? charcoal

kagon diw dicet diprem ?aleh ...

tortoise come seen old come

boq qai boq ?uk 14 pu? be? lgpu? mok

eat boar eat Eldi deer fall soil fall mountain
Gwe? m2h hwyyjmat kitokki jak c¥rmat e¥rmoh

white boar nose tear poverty eye pain nose pain

na? koh kw¥ j Jor gAm gc¥rmat ,yifmoh

give out down short not eve pailn nose pain

g¢n.,

here (so on)

As speaking he will burn the offerings near the
patient's head,/ / not / will be tied around the patient’s
teck and wrists. He will ©pray again to call back the
spirit of'the sick person {(Mlabri believe that the spirit
>f person is taken away by a spirit, so he is sick). The

d'rayer in calling back the spirit I record is shown below:
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my 7 ném rojdiq kup

cloud dead spirit mother father brothers and sister cloud

jon pur man ZAm gel Jak but i

boy blow dead not quickly go die
gungu? nam di? CWYJj leh mwn g9n
fell nice good please come he here
g¥mber prem cidej SE? dam mgh ?aleh
children old say much near you?{he) come

After this ceremony, some patients recover or get
better (and some die). Then they will find another place
for setting new -shelter or windscreen quickly. They

believe that they cannot stay at the old place.

In case of killing a pig for offerings[_thgy will

cut all parts
feast on the
groups. When

houses soon.

3.5 Song

Songs

human society.

of a pig to offer to the spirit. Then they
meat . The rest they will share in their

tomorrow comes, they must desert the old

are a part of recreatiocnal activitiesof

For Mlabri singing is relaxation when they



182

have Success in hunting, or have a festival. They will
sing a song accompanied by a Khaen, which is named Molum
Mlabri. It <can be divided into two parts : Khaen, a

pusical instrument and vocal.

3.5.1 Khaen

It is a type of musical instrument, mouth
organ, commonly, found in Northeastern Thailand. It is
made of bamboo tubes, hollow wood and black beewax. Mlabri
can play it beautifully, but strangely, no Mlabri musician
makes it. The lack of Khaen manufacturing may indicate
that Mlabri obtain it from outsiders or they had already

forgotten how to make 1t.

-

Moreover, it is remarkable that Mlabri cannot
play Hmong Khaen even though they have been in contact
with them for a long time. It may be Hmong Khaen is

played within their group for spirit sacrifice, burial

ceremony or especially important activities. Besides
Hmong believe that Khaen 1is a high-class musical
instrument.. They are not allowed to play it by outside

tribal groups and are not allowed to play it without some
ceremony exceplL for themselves. So Mlabri have no

occasion to play it.



183

Mlabri play Khaen only for entertainment such as
guccessful hunting or festival. So the Khaen, generally,
is suitable for them. Most Khaen musicians are men. They
jearn it from a person who can play it. Fortunately, he
has a gift for playing it. So it is easy to practice and

play beautifully.
3.5.2 Vocal
Mlabri songs are in both Mlabri language and in

Lao. It is possible that they copy from Lao Songs, which

are called Molum (ﬂnaﬁﬂ) because they had lived in Lao

before migrating to Thailand. They may have assimilated
Lao culture into their group. The songs’ tempo is rather
slow. Mostly songs tell of wanderings, poverty, suffering

in their lives and emphasize the difference between
Mlabri and other tribal groups in this region. They
rarely have a rhyme between words or sentences. A singer

will chant with the melody made by the Khaen.

Before beginning to sing, the Khaen player will
introduce the melody or style of song by the Khaen. Then
a .singer will chant immediately without lengthening the
first introduction word wunlike Molum chanted by other

groups such as Lao. Here 1s a song chanted by Paeng-Noi.
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?e? man thwgal lupu?

taro taro (Lao) old person old person
20h Ixm?¥h
I make a fire
16m9uh ni gern ni mog o1 3%9 oi ti? mla?
stay in house in house pain foot pain hand person
loj ni? loj dak ge? w¥ k se? warn
immigrate go away imigrate go many stream many swamp
ce? thaq ?i mym 71 diq non na pyrnah

many path/road address father address elder in the past

Jak ?%h Fak kwel cWE? poL gotgwAwW
go do g0 hunt boar deer now

?oh 1¥m?yh l%mquh ?%h sw¥n mon ci

i

1 make a fire stay do rice swidden cotton pain
c¥dup oi n%r%aqar ?oh ko bo loj Fak
backbone pain throat I not immigrate go
?oh k2> b2 1loj wAl bri? ?oh ?<h ramap paw ko bD

I not immigrate return forest I do rice swidden Yao not
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rot k2 by ?h ramap mew bri? thek pon
7

;ipish not do rice swidden Hmong forest thick three
agi? thxq lgk ?oh Jram ko b2 Jak Ixp Prew

87 four night I tired not go put to cut
gruin ko b9 kwel prun gre? plok c¥rjok
o clear for not to hunt bird bird bird bird
srjek pPg? leh la? c<¥but piv
ird hunt (small games) come back and P1g boar
ohpg? leh 103 ci? 123 ma? to?

unt come back not buy not sell classifier
a? 12 7ot 7EW 7ot mj¥ go?e?

ell not my children my wife hungry (carbohydrate)

’?mal 8i%7e? ?ipia? malam mlabri?
ungry {(meat) want to eat then song Mlabri
1 diq ?iroj ?ita? kokkrop muwrga? ?idig kakenka?

lder younger grandfather small younger old person elder adult

ik ?akwyk ?ak druaq di mok be?

> water flow swamp at mountain soil/earth
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pe? CA? ?jek thabat ko bo dak
hunt male bee female bee underground bee not go
kwel ko bd p¥n keg ?oh 2op ?¥h gop gxk
hunt not follow chase I try do try observe

lxm ?vh 1¥m guAk ?70j ?idiq ?iroj ¢i cadwp ci

do dig exclaim elder younger pain back bone pain

kxrlxr t ...

neck

Fig. 38 playing Khaen and dancing.
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He <continues chanting impromtu songs ti1ll he is
tired : then the other singer will continue. While the
singer 1is singing other person will aance slowly. Their
dancing is kneeing a little bit and raising hands with
turning wrist like a circle. Some one will dance like
animal’s walking, hopping. Sometimes they will clap to
give a rhythm. They sing and dance till they are tired and

then they finish.
3.5.3 Zoological names

Hunting and gathering 1is the way of life of
Mlabri. Because they have never known how to plant and

breed owing to their belief. Although some hill tribal

groups, Hmong, Yao, persuade them to settle down and stay
with them. Moreover they will teach them about those
things. They refuse their proposes and immigrate to

another place for seeking new food resource. So they
almost know all kinds of animals in the forest they have

ever seemn. Here are the zoological names in Mlabri.

3.5.3.1 Winged animals

nol a greater coucal 1. Createyr coucal

a kallj pheasant 2. Lophura leucomelana
nokpip a grev-headed parakeet Psittacula finschii
pruy a brown breasted tree Arborophila brunnecpectus

Patridge
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prw?pre? a common myna Acridotheres tristis
pry¥tprec a swinhoe’s white- Criniger pallidus

throated Bulbul

t¥rlok a grey treepie Crypsirina occipttalis
tfrlaqkuq a peregrine falcon Falco peregrinus
tuttew a wood pecker
trolotba? a peacock
kap a duck
krapwsh a black-nacked stock Xenorhynchus asiaticus
kabo?lom a brown headed gull Larus brunnicephalus
krawgx? a hunting greenpie 1. Cissa_chinensis
a black-collared 2. Sturnus nigricollis
starling
k¥l ?ak a large-billed crow Corvus macrorhynchos
kokdroj - a dove
kjaq a myna Acridotheres fuscus
cok a common-winged Butastur liventer
buzzard
?ac?jaq a cattle egret Bubulcus ibis
?acrak a silver—eared mesia Upupa_epops
?2uk?wgk a streaked-breasted Dicus_viridanus
green woodpeaker
?uh?weh Vanellus indicus
?weh a macaw
Fxkecxrek a black-crested 1. Pycnonotus melanicterus

bulbul a sahy bulbul 2. Griniger flaveolu:

F¥ruy Himantopus himantopus



189

pukbuk a magpie robin Copsychus _saularis
glaq a blaci-shouldered Elanus_caeruleus
kite
gligw¥yj a spotted owlet Athene brama
¢¥1oh a rhinoceros hornbill Buceros bicornisg
g{rkeq a hen
c¥rjok a golden-headed myna Ampeliceps_coronatus
cupgup a moorhen 1. Gallinula chloropus
a red turtle dove 2. Streptopelia
trangquebarica
sukero k a white~-breasted Halcyon smyrnensis
king fisher
slannog a black-billed roller Coracias benghalensis
rot a parrot
wu D a spectac{ed barwing Garrulus glandarius
wokwek a barn owl Tyto_alba
Jok a fowl
3.5.3.2 Insects
roj a bee
rojmim a house fly
?jek a honey bee
xp a red ant
mut a mosquito
qmtqet a cicada
micgoc a kind of butterfly



t¥r lampam
k¥ mpug
k¥mpur
k¥ycot
micmgc
nag
tycel
thypw?
thokkul
cinbrip
k¥rpel
k¥rphep
kuLcoL
kujroj
koh
komlot
bombwa j
diqmriq
ditdren
drup
Fwet
ciget
pe?
meg?lat
m)
mukbok

thraj
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a

a

moth (Khum)
termite mound
kind of house fly

praying mantis

an ant

a

a

a

flea
hornet
termite
wasp
cricket
dragon fly
butterfly

grasshopper

an underground bee

a

a

a

kind of termite
firefly

spider

louse

weevil

flying termite
termite pu pa
black cicada
head louse
ring worm
caterpilla
scorpion

Worm
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kundép a centipede
mopkrup a worm

dwcgwec an earth worm
jagcu]j a kind of wasp
r¥mrum a kind of insect
rynkap a moth

3.5.3.3 Four—-leged animals

c¥ but a pig

qaj a boar

pol a barking deer
t¥ kkrek a rat

thybe? a goat

theq a rhesus monkey (arch
thY¥wa? a rhesus monkey
pompo a wild elephant
twer a rabbit

cjak a sambhar deer
do? a porcupine

Faw a gibbon

g2€L a rhinoceros
ciphej a cat

Bor a pangolin

brap a dog

braq a horse

bek a bear

.)



kleh
kwar
kluqkloq
glykglek
?7Ji7jey
r¥wa.j

1y mba?
tun
mankoc
keh

ler

kraL
kullua?

dsrma?
3.5.3.4 Reptiles

mA?
pje
tym?0?
thak
throc
thek
keg
tu?kuk

cé I“KY}

gungur)
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a

a

&

buffalo
howler monkey
rat

mouse

mongose

tiger

cow

mole rat
bamboo rat
mountain deer
squirrel

kind of squirrel
flying lemur

ferret

python
monitor
cobra

land leech
water snail
snail

crab

frog

small frog

shink
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gwp a kind of water trutle
baq a small crocodile
ka?um a black turtle

kapoq a land turtle

?wq a bull frog

wet a chamelon

tut a gourd

3.5.3.5 Aquatic animals

l&qpeq a shrimp

¢Y¥pa a soft shelled turtle

ben an eel

ka? fish

cngwen a soft-shelled turtle (arch.)

Most animals known or seen in the forest are
Mlabri’s food and some are unedible. When forest was

destroyed most of them were killed and some immigrate to

other places. So Mlabri cannol seek them for food.
Instead they have to work in Hmong'’s rice swidden.
Vocabularies about animal names may be forgotten by

a new generation because they have never seen them and
talked about them again. Moreover they get nmore
vocabularies referring to animals from Hmong and other

outsiders they contact with.
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All important aspects of Mlabr: Anthropology

above and vocabularies indicate mentioned above that
Mlabri society is a simple and primitive one. Their
implements, the way of 1life, belief depend on their

environment., It is remarkable that some Mlabri, especially
a new generation, have never known some vocabularies.
Members of the same culture who use the same language
always communicate imperfectly. Part of the reason

arises from.

1. The inherent differential endowment of members
in the groups Jjust referred to.
2. Differing cumulative contacts with environment.

3. Variant experience with the use of the same

-

language.
4., The necessity for communication to begin
between individuals only within the areas of overlap of

environment and nature.



CHAPTER IV

Conclusion and Suggestions

4,1 Mlabri Language

There are 32 initial consonant phonemes / m, n,
py ¥, WM, 0, p,on, P, t, ¢, k, ?, ph, th, kh, b, d, &, g,
6, 4% g, h, -1, 1, r, w, w, j, ?w ?2j/ , 4 cluster
consonant phonemes in postinitial position / r, 1, w, j /

and 16 final consonant phonemes / m, n, P ?, P, t, ¢, k,

7y 8, h)%y 1, v, w, 3/

Vowe l phonemes., Vowel phonemes include single
vowel phonemes and diphthongs. There are 10 single vowel
phonemes / i, e, € , W » ¥ +» A, a, u, o, 2 / and 4
dipthongs / 1i% . uy¥ . uA, ua /. There is no phonemic
contrast between short and long vowels. But there is
automatic lendthening of vowels in open syllables and in

the strongly stressed svyllables in Lhe last position.

For word formation, Mlabri language is similar to
other languages in the Mon-Khmer language family. There
are four ways to form a word : compounding, affixation,

loanwords and coining.



4,2 Anthropological aspects.

4.,2.1 Society

Mlabri society can be studied by interpreta-
tion o¢f kinship terms. It can be said that Mlabri
comprise an endogamous group organized into bands, each
with a core of a few, closely related, nuclear families.
Food and tools are to a large extent, shared within the
band. Women have a lower status than men, but there 1is

very little sncial stratification and no real leaders.

Among the Mlabri themselves, parents are of
prime importance. They believe that they will be punished
severely by the great sky spirit if any of them should
have children with other hill peoples ; so there are no

terms to name these children in their language.

From kinshiﬁ terms, it is found that the
relationship of Mlabri group 1s within no more than
three generations. But some Mlabri groups especially
new generation have never known the Kinship terms
referring to Mlabri who are 1 Lhe fourth denerations.
Since everybody has a hiuah degree ¢f individual

freedom and has no contacts with each other.
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4.2.2 Culture

The material culture of traditional Mlabri
society <can be characterised by simplicity ; windscreens,
some simple tools which are neccessary for their lives.
For songs, and medical treatment Mlabri adapt to the

modern ways of life they are confronted with.

4.2.3 Environment

The natural geographical, and economical

surroundings are the environment of Mlabri

4.2.4 Economy

-

Hunting and gathering are the way of life
of the Mlabri. They have never known how to plant and

breed because of their beliefs.

They know all edible roots, plants, fruits
and where they are, when they need them. Mushrooms,

bamboo or rattan shoot are also Mlabri food.

For animal game, they hunt by many methods,
although hunting 1is not important for them considering
the hunting implements. They hunt game by spear, trap,

digging and handing. All of them are small animals,
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for example pangolins, bamboo rats, boars, bees, bird

eZ8S crabs, fish, mallusks.

Whenever they want something they will take
forest products, such as honey, beewax, rattan, rattan
weaven baskets or mats, ivory, taros, herbs to exchange
with hill tribal groups, Khmu, Hmong, or Yao. Mostly,

they want salt, clothes, iron, tobacco or matches.

Forest 1s being destroved for rice swidden
by hill tribal groups and for wood(by timber companies).
It affects Mlabri food resources. Some Mlabri have to
adjust themselves for survival. They work for Hmong as
labourers in corn or rice filelds or other aclbivities for
exchanging food, clothes or things they need. So it 1is
not surprising to see radios, cooking pots spoons,

plastic bowls in their windscreen.

Resulting from contacts with Hmong, they
learn how to plant (rice or corn), to saw wood, to wear
ornaments, to cook with pot, to wear Hmong styled clothes.
It 1is likely that Mlabri will assimilate to Hmong culture
absolutely in the future. The knowledge of botanical and

zoological terms will be gradually reduced.
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4.2.5 Communication
Since Mlabri have to wander in the forests
and hills between Phrae and Nan for seeking new food
resources, they are well familar with them. Moreover,
over many generations, their ancestors have stayed in this
area. They rely on experience of earlier denerations.
For example, they know where the west is by touching the
trunk of tree. {The warmer side is the west). When they

move to another place, the movement of sun tells them the

direction.

A path in the forest is a small one, only
for walking. Some hill tribe groups made it especially
for seeking forest products or walking to opium fields.

Mlabri use this path to g0 to other new resources. 1f

-

there is no path in the virgin forest they Lhemselves mahke
it by cutting only small creceps or bLrees so that they can
pass through. - [Chis new path is not far {rom waler. And
they dislike clear paths because they do not! want olher

people to see them.

A Mlabri movement averages no more that 15
kilometers a day for a family with babies. They have good
sight and can go by daytime or night. Their children can
help themselves since they are small except for small ones
which their parents must carry on back or on waist.
Although the paths pass through mountains and valleys they

can walk quickly on bare feet,
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Today, they need to be in contact with
Hmong to work in their fields for food because of forest
destruction. Thev are good and responsible workers. When
they finish working, they move to find a new employer or
stay freely in the forest 1in their traditional way

depending on each group’s pleasure or appointment.

The next map shows Ai-Paeng Noi’s family’s

migration within a year,. It begins at Ban Huay Hom in
Rongkwang district, Phrae. They work at Hmong's rice
field for 1 months for preparing the earth, planting,
clearing a swidden. Next, they wander 1in the forest

between Ban Huay Bohoy, Ban Padaeng, Ban Naga till they
work 1in corn fields for harvesting at Ban Ta Khian Thong
in Sa district, Nan, for 1 month. Then they move Lo Ban
Mae Kab Fati and Ban Hauy Bohoy again. After that, they
migrate to Ban hkhun Sathan 1in Nanoi district, Nan for

harvesting rice.

4.3 Relationship of Anthropolosgy, Language and
Environment
Anthropological linguistics 1s the study of
language and anthropology. Results from studying Mlabri
vorabularies under anthropological aspects, egpecially

society and their environment, can be summarized as :



BAU TA KHLALU THOVLG
STAY 1 MoNTH

NAM - PROVINCE

, HUAY BOHOY

( STAY 10 pavs,
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-

PHRAE ’PROVWCE[

MANOL

BAU KHUM SATHAY
STAY 2 MonTHs

®
BAU HUAY pHoM \

STAY L+ MONTHS /
i

MIGRATION ROUTE OF Al-PAENG NOIL’S FaMILY

MAP 3



Soc.
-
The natural geographical, and economic
surroundings are the environment of the Mlabri. The

environment influences society and lLanguage.

1. Language is not solely or absolutely
influenced by the environment. People’s way of life 1is
involved with the ehvironment, thus, language used by
people can .not avoid being dominated by the environment to
which people are subjected. Generally, the environment
influences MIabri language in 3 ways, that is, to create

new words, to cause loss of vocabulary, to cause and tc

borrow new words.

2. The environment affects society and
language. A belief in supernaturalism, for instance, is a
result of the geographical ¢r natural environment. A

linguistic innovation may also bse hased on the environment
to create a new lexical item. LLanguage 1s affected by a
natural environment, / pluq /y / rwmwge /, / thu?ur / , for

instance, which mean hot in different w&ys/ and



geographical environment animals.

3. A society and 1ts environment cannot
exlsl separately. They are aflected by each oLher.

4. Society and language mutually atfect each
other. They exist side by side. The society 1s reflected
in language in differentiating 1its vocabulary «or-the
opposite tendency-to decrease vocabulary differentiation.
Similarly a meaning change is affected by social phenomensa,
such as the borrowing of / kh<x J /*in-lqw”which is used in
relationships between people in kinship.

5. The environment and a society mutually
affect each other. For example the environment (plants,
animals etc.) provides members of society with natural
resources for survival. Similarly, the environment has

been changed by people in a society. Moreover environment

change makes the way of life or society change too.

4.4 Suggestions for Furfher Studies.

4.4.1 A descriptive studv of Mlabri morphology and

syntax in Nan province,

4.4.2 A comparative study between Mlabri and Khmu

in Nan province.

4.4.3 A reconstruction of Mlabri.
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APPENDIX

GLOSSARY

Some selected lexical items of Mlabri are
presented in the following list with their general meaning
in English. The vocabularies have been arranged in the

following order :

1. The 1lexical items are listed according to
their intial consonants which are grouped into Nasal, Stop,
Affricate, Fricative, Lateral and Semi-Vowel such as /
J, 1, w / and voiceless consconants came after voiced
consonants, so the full order is / m, m, n, n, N, s 9, Q’
p, ph, t, th, c, k, kh, ?, b, B, d, % ¥ g, g, h, 1, 1,
f, w, W, ?w, J, ?J The lexical items which have clusters

[*]

are listed after their initial consonants.

2. The vowel order is / 1, e, €,ut, A , % 5, &, U,

0,2, i¥ , uA , u¥ , ua /

m
mimut a split bamboo
mim a house fly

miciq kind of bamboo

micmgc an ant
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micgoc
megm
men
met
me?
meg?lat
meh

mew
muw

mu j
mym
m¥p
my¥k ¥k

m¥?

ms
m¥?mgh
myYrnen
myrcar
mAP

mAC

kind of butterfly

blood {khmu?)

ves, correct (Thai)

your

rain, raining

ringworm

you

1. checks

2. Hmong

1. a musk melon

2. to understand

fat

father

to stab

to laugh

1. mother

2. a rop

3. a slender stem of
a vine

a caterpilla

tem poral bone

to shake one’s head

hard

to close evyes

1. to know

2. to meet, to see,

to find
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mA?

mAr

ma

mankoc
manwec
mat

maton

mak
maktom
maktho
makkhw&?
ma (?)
mabut
madiq

mad¥1

mahuq
mal

malam
malaq

muq?jek

1. a python

e

name of plant

{kind of creeper)

to creep

1. iIn order Lo, so that
{prefix of purpose)

2. to come (Thati)

a bamboo rat

kind of taro

eyes

segment of the many

Jointed stem of bamboco

to like something (Thai)

a button {Khmu)

beans (Thai)

tomato (Thai)

to give

a pile

elder sibling

1. a heel

2. a palm

a castor been

death

to sing a song (Thai)

kind of bamboo

a bechive
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mut a mosquito
muk Lo gmell something
muk 7uk to sleep by turning

fauce over
mur to bend finger
monmon a lymph gland
mopkrup a worm maggot
mop?up to roast on an open fire
moktwk aghost in forest
mo a doctor (Thai)
mo?me? a crossbow
mOh a nose
ma.] one, alone
muak - a hat (Thai)
mlet to crush (on nail)
mla a human-being
mj¥ a wife

mn

me? new
muk tattoing {(Thai)
murcar hard
murkal kind of bamboo
QXQ to decompose
TAQ Lo bleed, bleeding

Qg? to thatch
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%ukbok & scorpion
qyl to dive
mul jol to circle one'’s ankle
n
ni, ' at on
ni? to go away to flee (Thai)
nak heavy (Thai)
nam a needle
namtuin mixer, water medicine
naw a knife
nun to wear on (trousers,
skirt) (Thai)
nur back of blade
not a fireback
nom urine, piés
non to sleep (T@gi)
NIONIAC to dream
ngq pyYrnah past, tLhe old time
noy? 1. a grandgon

a nephew

2. a ring finger



218

,l

pippap
piw
pet
pak
pA?
put

pok

i

Bimpem

“i?p'é_.i

nar

nak

1. tower let,thigh

vear
kind of wild banana
a Jjackfriut (Thai)

a gun

a small personal spirit

scissors

a pillow

to poke (by finger)
tight

that, over there
black beeswax

1. a net-fish

2. a bag with shoulder

strap

eyelashes
grass, weeds
a long pepper

difficult
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1)
quh to puzzle
a
nut net a cicada
nam 1. to hear, to listen

2. to rememory
nag a flea
quj a boar
nyn 1. to play
2. money {Thai)

qxj to raise a head {Thai)
qol a footprint
not a piece of cloth
no’? a rambutan (Thai)
nor road, trail

1),
quh to sit, to stay
3
no a pine tree
e

P
pin an opium {(Thati)
pitpoc to stroke something

with hand



pi?

pPi?7pA
pi?pA?
pi?¢tq
Piw
pet
pep
pen
pe?
preh

Pep

pe?
PErmAC
PE.J
punjen
Puqkel
pwh

pymuk

prndé?
pyn dak
pYn
p¥tit

py tok

e
re

l. to fall down on

2, miled rice /
husked rice

what

who

who (arch)

to whistle

a liver

to shoot

a thorny palm

to chip

Lo crack

to up hand into

pocket, bag

three

to see

to insert

stool (old word)

to oblique

to wake up

to make someone smell

something

to point

to knee

to follow

to join face to face

to extinguish, finish
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p¥t wet
P¥ buwd

pPY¥ blut
P ¥ bro?

pY col

PY?
py¥goh
PY¥ ¢

pPYTr

P¥Tr mar
P¥T qOr
PY¥J
PY¥?J¥
PAP

PAT

pa

pam

pamuk

pan
pan&%
pay

pap

to way

to kill

to close eyes

to injure

a crossbeam running
parallel to the base
of a gable

to have, there 1s
cause to break

to cut off

a wall of house
braw

a path

to eat (fruit)

to wake up somebody
to sleep

to fly

causative prefix

. to jump

2. to fight

to make someone smell
something

to roll tobacco

how much

rainbow {(Thai)

1. banana leaf

2. a trumeric



pa t¥?
pato?

pak

ra kuh
pa?u?
pa dwaw

pa eide

pra leh

palaj
palAp
paluh
pargl
pum
pun

putpuAnt

puhpuh
puj
pompao
pon
pok

pok gly?

smoke

to 1gnite

1. to prick (a horn)
2. pod of knife

to place on 1its side
curry

to set up, to upright
to turn something
upside down

1. to stick out

2. to give birth

to write

EY

to rinse

to scold

a hail

a weaven basket

to blow

to split into. many
sections

to beat

a stomach

a wild elephant (old)
four

to be startle

to sleep covering the

fore head with hand



pok buk sleep covering the

fore head with hand

pokpo? to cut to be bamboo flat
po? a crockery

po?uh to boil something

pceh to divide into 2 pieces
pol a blanket

pol a barking deer

pok a ring

pot lungs (Thai)

p2? to push

puAk full

plin small water leech

plil vulva

ple? fruit

plel?kok Adam's apple

plel to close one eye

pl¥m kind of bamboo

plAm besswax

prlak to hiccough

rlag Lo flick away

plAl to flick

plah to open palm

pluy to warm {thing) hot
plut to remove, to peel off
prlok a checkbone

prem to worn out, ole



pre?
preh
Pree
Prew
Pred
prm?pré?
pry¥tprec
praw
prur
pru?

proc

pro!

pje
pje? A
pje?dy

pjel

phy lek
rhakatam
pha? cet
pha?dﬁm
pha?buq
rha? w¥k

pha? jaq

ph

a pepper chilli

a stick

Lo sneeze

blow nose

kind of bamboo
Acridotheres tristis
Criniger pallidus

a dead tree, a dry wood
Arborophila _ brunneopeccus
sugar cane

to blow smoke

to hiss to wheeze

to spray

a monitor

what

medicine

an orange, tangerine

to lightening
kind of tree
wrap

black clothes
vellow clothes

loincloth

a plastic rope
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phon

phok

ti
timtem
tiq

ti?

ten

t&q

tek

te
tunqok
tulk
twktek
tw?

Tug
t¥mnAp
tanaq
tym?o0?
t¥n roh
tEnwAtL
tfgbﬁg
tYkkrek

t1krf9

to sharpen (Thai)

to peel (Thai)

at, in, on

a waterfall

to kick

1. a hand, lower arm
2. eight

to walk

to divide, todistribute
1. to hit, tobeat

to climb (Thai)

to nod

vhlege

to clap

bamboo tissue

to pound something
to speak

a stool {(Thai)

a cobra

wade through a stream
a slring

kind of bird

a bat

half (Thai)



trgyh
tyber
tfrwg
tsrmoh
t¥rnegk
t¥yrnap
t¥rnwe
trqyk
txrnaL
tirlet
tXrleL
t¥rlek
t¥rlampanm
tfrlaqkuq
t¥rlak
tyrlu?
tyrinh
t¥rlok
tAmbloc
tAp

tam

tama
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a hornet

saliva

overlhere

a chin

a bamboo container

a palm civet

a hammer

big

a pestle

to bow one’s head
leg ligament

to rub between hands
a spleen

to Lurn back quickly
a moth (Khmu)

a haw (Falco peregrinus)
a scar

kind of bamboo

a cooking pot {Khmu)
Crypsirina occipitalis
old

to speak

near

particle indicating
past

to build (Thai)

an ear’s ring
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tap critoris

tapir female genital organ

tapen powder

tapan a rainbow

tapo. left

tak a pock

takat cold

taho? an armpit

ta? father’s father

ta?al?om to be husband-wife

ta?o? a sugar palm

ta??.jet to cover

tagi day

taglu? kind ot bamboo

tal 1. a sun 2. a davlight
3. late 4. sax

talet to mold

talel a kidney

talg ugly

tar 1. to dry in the sy

inlight

2. a rope

taria? n necklace
tarlagt ? aflLerrcoon

taw & wild banana
tawan a sun (Thai)

tum to enclose, to clothe

(Theai)



tun a mole rat (Thai)
tuntuq a drum

Lut a gourd

tullew a wood pecker
tutwyk a water container
tu?kuk a frog

Lu?t 2 a whole day

tul end, a tip of knitfe
tommla who

tombloc old

toc to seize, to pinch
to? to make a fire

tor 1. a mushroom

2. kind of bird

3. a small inedible

banana
tortwg?jgw a white mushroom
tog?jev a rattan
to? a knife
tD?bQU a stiletto
tuaﬂ to place something under

something else

trek the side of the neck
tryk ribs

trd¥ktek kind of small frog
try.j kind of large bird

tral bright
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Lrup
trolotba?
tWED

twa,j

thet

Lheg

tLhekh

thwut

th{q

th¥nor
thwgyh
thy pu?
thypet
thypul
th¥pruh
thybe?
th¥let
thy¥wa?
thAp

thAp pompo

th

hard, crusty
a peacock

a rabbit

a puptitl of eye

1. to cut

2. tape {Thai}

1. a rhesus moncy

2. a blade

L. an tmpasablce

2. a snail

gJung e

to wipe, to fondle

1. five

2, tOo sce

to be druk, dizzy

to recover

a termite

a string

a belly

a belel

a goat

to spin

a monkey

to be on tire

an elephant’s

tusk



thampwl
thankom

Lhan

thak

thakat kliol

thabat
thablok
thabrgc
thal
Lthalew
thalwe
thalun
Lhukluak
thukwegk
thu?
thu?ur
thu?tho?
thom

thombok

thon
thoptop
thok
thoc

thot
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to put down
battery

to clear (Thar) land
L. pulp of ftruil
2. land leech

out of breath
underground bee
to girdle on head
a4 weaven rattan
long

to bath

to be torn

a lowland

tu lie

black

rotten {(fruit)
{weather)} hot

to wrap with soil
1. rattan )
to plug, to cover
with leaves

a sting

to wrap

Bambusa lulda

a cup (Thai)

hill people, mountian

farmers



thokkul
thlvkal
thrubok
thrsltil
thraj
thrut
throc

thr m

thwy)

cinbrip
cenra?
cenrAq
cunguln
cuqthoq
cyrnok
ct¥nrak
cykerek
cx¥kbe,)
cX¥?¢j
c¥but
¢¥boh
c¥dup

cwl

a hornet

grey

to girdle

waning

a worm, but, maggot
kind of taro

a water snaill

kind ot leaf for dye
violet

a plate (Thai)

a cricket
liquor

a post
night late
a pocket
a beak —
to comb, a comb
kind of bird

to saw

small (of wood)
a pig

a hill, moutain

back of person or animal

to stir
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C‘sr‘ﬁl,

cAD

CA?

cakdar
ca?&g
cumner
cun
curwyl

cok

cokwek
cot

cuAk

crek

crek

Cnuw

cryluh

cro?
cron
cwin
CWVp

cjak

a small frog

1. tooth

2. claw of crab

. to light a cigariel Le
2. male bee

a squirrel

bone

steep

smoke, stream

a spatula made of bamboo

1. a knife 2. to such

]

3. butastur livente

|

a big knife

to perch, to roost

to dig with spade, to
bury

to tear up to tear upon
kind of plant with
edidle tubers

to call somebody

to put into, to stick
into

kind of bird

swall, little

to stir {(Thai)

to point to

a sambhar deer
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k
ki not
ki? light
kiw a valley
ker 1. to carrv in a strap
2. to chase
ket ears
H keh to weave
kel7ak a crow {Corvus
macrorhynchos)
ken core, seed
kEp a rock
kgg a crab
keh a mountain deer
kew a drinking glass ('Thai)
huwdwp to stab
kuwr to thunder
kxmip flesh meat
k¥mom son, daughter
hymniw a belt
kfmpa? ' to chew
kympug a termite mound
k¥mpur a houseftly
kymtuil a thorn
kimnuqruL to pull out

k¥m?uak te expectorate



kwmber children

k%mbug Lto keep 1n mouiln {liquid)
k‘o’mha’g} to sneege

kymlal upper stomache (a hon)
kﬁmqap to vawn

k¥nat kind of vine with

edible berries

k¥nduwd a buttock
k¥ndak to bend (knee)
kyndar to scream

kyndy ? leaves used for

thatching

k\xuiir) a navel
kKnJép a centlipede
k¥nraw bamboo sticks

horizontal beam between

two forks i1n building

K¥nrop . small 3
k¥p sandals (Thai)
K¥py? can not

kvtel charcoal

k%toq to jump down
k<kkot kind of bird
kfgag unable

k¥eot a praying mantis
k¥ dup to stab

k%d%q to smile



ksgil
k€lam
krlav
k¥ lwAr
kyrit
-

k<¥rnil
kyrpel
k¥rphep
k¥rtel
k¥rkol
kx¥rcop
kyr?ak
k¥r?uy
k¥hkeh
kyrlxst

kxrlap

kﬁrkq
kyrwen

k¥rwek

ky¥rwec

k¥rwac

k¥wak
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knees

a flat wood

Malay fish owl

an ankloebone

to weep

eyebrows

a dragon fly

a butterfly

ellow joint

to trip

to sit

a raven

a hole

to pounce

a throat

1. to split made
split bamboo

2. chopsticks

an uvelar‘A

side direction

1. a bearcat

2. bent, crooked

1. fingers

2. a black musk

a broom

Lo ¢ross over

of



kammDr
kap
katam
katule
kakkot
kabo?lom
kadhq
ka?

-
ka?um
kagor
kal
kalar
kaw
kawakbut
kawer)

kum

kumblug
kunrop
kup
kupmAp

kut

kut cyroy

ku?ko?
ku?diq

kug
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a shin

a duck

a taro

to hit wilth hnuckles
kind of bird

to chop by the spade
fish

a blachkh turtle

a land tortoise

Lo defecat

a mongoose

a horn, an antler (Thai)
to chase, to round up
to step

1. a wound, crack

2. wooden floor in Lomb
an avil

narrow

cloud

to close mouth

fern

child

a clavicle

to measure

to hide
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kulcol a grasshopper
kulmu,) hair

kuluak to breath in
kuluak Jur to breath out
kujlua? a flying lemur, squirrel
kujroj kind ot bee

kom flashlight {(Thati)
komtak to kick

kombo? Lo absorb

komblin raw

kombug an anthill

komlot a firefly

komjxk to chew

kon to snore, Lo purr
kop a frog (Thai)

kot to embrace
kokdro,j a dove

koc 1. a bamboo rat

2. to galher up with two

hand
koh a termite
ko particle (Thai)
kD> bo not
kombon mupatorium odorxatum L.
Kok a pipe
koh to wipe

kiar} a mynah



ki/\x) an orange

klet scales

kieh hard

klyp a box

kly j near (Thai)

klen to stuck in the Lhroat
klep chaff when still on rice

(Thai)
kleh 1. a buffalo

2. to strike a light
kler to index
klap to hold something wtth a

split piece of bamboo

klak to sharpen
klunklon a rat
hlukhlold a heart

kluh to stutf into
klol a heart
klolkleh to leap

klot to lengthen
kilo? to classify
kre no, yet

kre? to correct
krwldwl a gallbladder
erq 1. a winnowing basket

[N

middle (Thai)

krAp to bite, to sting
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kraw afraid

kraqot a pi1lil

krapwxk Xenorhynchus asiaticus
kragap a sach (Thai)

kral kind of squirrel

krawgx? Cissa chinensis

kru??wek crooked

kroc a croccodile

kwe! to hunt for, to look for
kw.j 1. a basket

2. cultivated banana (Tha1)

kwATD town people
kwa j a kind of taro
kwar a howler monkey, a

slow loris
kwek an axe
kwece 1. to catch

2. to sweep (Thai)

kjan Aeridotheres fuscus
kh

khiq ginger (Thai)

khi?dwun 1. a mygale

2. shooting
khen a flute

khej an exg
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kh¥pa grass

khy puwk unhusked rice, paddy
khy dwp to stab

kh¥rol to flow

kh+¥ i an elder brother,

son or daughter—-in-law

khande horn, tusk
khan to kick
khabok an implement
khur}thet Bangkok (Thati)
khonhon a crest
khon a log, a pole
khaot a spear

V4
? i female prefix
?i%0j not to know
?ir to bellow (pig),

Lo scream

?iw to cry animal

?ek to take, to hold
7e? yam, a taro

7&m to sleep

7ep a green frog

?eEwW a child, offspring

2w a bull frog (Thai)



T¥mro e
¥ ndog
7 h

¥

?a

?aq

?ap
?apapon
?7a prem
?athzy

?ak

?abull
?ac
?ac?jaq
?apﬁ9
?agoh
?a?on
?agi?
?agsrle 1
?agul
7aj
?alek
?uh

?uk?wek

a niece

delicious

to do, to make

to eat (rice)

prefix for past tense
wood

cliff

to leave

past

we

preposed noun maker,

article

to ablaze
broken

cooked, ripe
morning

evening

earrobe

kind of plant
dark

a thumb

Picus Viridanus

a mouse deer



e
b
[oY]

?uj 1. female

2. a moon

?oh 1

?ot ny

?on soft, tender

20 sugar cane {Thai)
b

bimbiy¥m <o blink

bi? to be full

bih to cul to split

ben a full moon, waxing moon

bek to cry

bek a bear

ben expensive {Thai)

be? soil earth, groung

ber two, in-law:

bunl i Zreen

bungwr to sprout

bulk to wear

butl o dile

bwrpip wide, broad

binqah greenish

b%nqe? old sibling

bxnliq greenish grey

bxbliq tobacco leaves
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bdto? tu make a fire
b¥thg cousins
bscer to grill
bsbep to whisper
b¥baoh to cut into small pieces
beXQ to make, to blaze up
by gol a raffer
bxli a cigarett
b¥rla a bird pepper
by¥lak 1. white
2. wmilled rice
bAL to fetch, to scoop up
bDALwaw Lo raise one hand
banhng ? mother’s relative
baq " a small crocodile
bak to smear
bap to dig
bakkah a flower )
bakuh to turn something on

its slide
bar now
baw 1. a carpenter bees

2. young man (Thai)

bajgi? vesterday
buqbuq a pregnant woman
buqboq to swell, to get bigger

butbot to tremble



buk
buk.buk
bukluak
bu?
bu?uj
bu?bun
bib taw
bombwa,j
bon

bon
bonket
botblin
bokbok
bo?
borwec
bon

bo?

boh
bliq
blen
blet
blwt
blun
blu?
blon
blon

blot

kind of grasshopper
slow

to burn

a hush

the luffa, a gourd
a spider

to come off

to eat (fresh, meat)

to poerforate (cars)

to be faint. to be sense

a scorpion
breasts

to pick out

to dance (Thai)
to carry a bady
an ah ) ]
green, alive, raw
an arm

kind of rattan
blind

bamboo shoot
thigh

opening
transplanted rice

to growl



blok
bri?
brec
bre?
bry?
brap
brag
braw
bro?

broc

bi

bip
ey
Bet

Eek

be?
By?
bon
bok
bor
ba?

Bauk
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Lo come 1n

a jungle

to tie with rattan
muscle

mud

a dog

a horse

a coconut

a wound

to spit out water,

Lo spray water

a rasp

to snecze

an eel

a cockspur

to carry {on shoulder)
{Thai)

a cienched hand
leaf

fat thick

a tube

a pangoliln

to carry in one’s arm

to boil



d

di

din
diqmriq
dinroayj
dit
ditdrgq
di?
dislo
dih

del

duin

dulcgwe c
dx
dymsj

d¥q

drqb%q
delaw

dx 10,
dsrmo?
dsrnal H¥n
d¥rthan

dAm

tmperative marker
elder sibling

a louse

brothers and sisters
back

a weevil

of

to be glad

Lo persuade

to cut with axe, to chop

1. Lo pull along
2., to cut down
an earth worm
when

single alone

1. enough

2. to look

kind of bird
kind of bamboo
hard, very

a ferret

kind of srasshopper
kind ot bamboo

a long period



dam near, close

dupkrup kind of worm

du?lon alfraid, Lo be sLurLied

dudor to slide

dom9n? all, everybody

dop to fold (Thai)

diging pa? likewise

dor Lo throw away

dok Lo remain in same position
to lie

do?tor an inflorescence of

banana plant
dra? to belch, to retch
drup a flying termite,

a tussock moth

drol ‘yood (quality)
dro.i a little finger
d
di good (Thai)
61q 1. a bison, a gaur
J%q big, large
émn lazy
dwur to get out of (water)
dal to catch one’s wailist

by hand
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d‘or) A pents

do? a pourcupline
g

Fin meat

Finrak to fight

Jeq 1. to sew

2. a needle

3. thread
Jwun heating candle coil
JukIrek a king fisher
Jur jur to flutter, to (ling
qu feet
F¥k to carry
F¥kcsrek Pyenorotus melanicterus
F¥r short
FAg delicious, sweet
Jak to go
Faw a gibbon
Jurn deserted abondoned
Junglum to crouch
Jur down, downhill
Jok to suck
Jon a spoon

Joc Lo pick up {(by peak)
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Jiv¥k to carry in hand (as bag)
Juy j a downstream
Jqu to hang in a string
Juak a strip bamboo for wearing
Jua? rotten
Jual stickly
Jri? a banyan tree
Jram exhausted and hungry
Fryw to call somebody
Jra? Lhin
JrAh to cough
Jru? deep
FJwet a termite pupa

14
g1 a moon
gem spicy, salty
get to (Z;lL (br:élrxc:flc*.s)
geh hard
gET) house, windscreen
get fast
ge? branch
g2eg a rhinoceros
gurngul) a skink

gwun dwtl a buttock



gup

Sw?gul
guhgeh
gwrpoh

g¥m

g¥mti?
gymtak
g¥m?uk
g¥mber
ginleq
g¥nluk
g¥nreg

g¥p

g¥tac
gygil
gvh
gzleq
g¥rit
gyrek
g¥rfowp
gyrJil
gyxrhur
gyriat
gsrlac

g¥rle j
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kind of water turle
thin

to wash hair
thunder (old)

to call (name), to
{ name )

a girl

o click thetongue
to scream

child

afternoon

to shake

curry

1. to crab

2. shoe (Thail)
bright

knees

overthgre

where

10 scour

kind of plant

to bend ankle
bellow

to slide

to slice

wrist ankle

give
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H¥I'WEC finger, Loe

g2%J ever

gAm don’t, don’t do 1t
¥A? there

gAh this, here

gAl ten

gap sunshine

gat tc buckle

gagen Alpinia galanga
gal ten

gag nine

gawwl to move

gaj kind of butterfly
gurn 1. pus

2. wood oil

sungon kind of plant

gut last

gutgot - vound woman

gutgol to fell down (Lree)
Thui

gutrel firn

guguh .skin, lid of eyes

gugwull to wallow

gu? to fall

to overflow
guhur a wind pumper

gul seven



gulcol
gur
guril
gonyril
got

goh

goguh
gop
g5t

g2

gau?
gligwyj
glykglek
gls?

glanp

gret
gre?
grec
gre!

gre?
ETrec
grw?
BTAD

gLy
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an elbow

Jaw

a temple

to forget

to keep hand on
1. to break

2. soft

a cover

to try

behind

1. bladder and rurinary

tract
a horn
Athene braua
a mouse
a head, stLump

. a husband

2. Elanus caeruleus

to pain, hurt

fo keep

to slice

to scale

to crow noise

to ¢lose the moulh

Lo sharpen
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grur clothes
grok a mortar (Thai)
grok group
gwe t to poke, to goad
gWWCErwec to scratch
gwar big (Thai)
gwac Lo sweep (Thai)
e
ci 1. to puncture (Thai)
2, four

3. to have pain, to have
an irritation

4. to want

sinde how

sinker a nail

SipAP to take a nap
cikhej to itch

ciget thin

cibe? close to the ground
gi?ih talkative

ci?phej a cat

¢i?joJ a bowel intestines,

end of blade inside
handle of knife

gidep to slope



cida.j
scicet

cek

ciw
ce?
FED
ce?

cw
cmgtmv

cult

cuwk cak

cukwok
cymep
QKmOp
c¥mniw
LY mpyY m
c¥m bep
s¥m lak

s¥n re?
s¥nret
£¥n

pxgkap

9!nlep

to wish

a cicada

1. bitter

2. kind of rattan
J. Lo chase a dop
blunt

a head louse
black {old world)
many, several

to buy (Thai)

a door

to grow

to scrape off

mud

a small star

a big star

an awl

to smile_(arch.)
lips, Jjaws, beak
dirty, black

to cover with earth,
to bury corpse
flank, area around
kidneys

flame on fire

a smouldering charcoal

a flanme
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c¥ pat I. s1ft bolt

2. to wash clothes

oY pa”? a soft-shelled turtle
ST PAW a water melon

¥ puh to rinse

gt kat to close something
cvskprak a tork

c¥?in a8 wWwater grass galangal,

lemon grass

¢y Tak to hate
cv?al bad smell
e¥ 2um stink rotten smell
c¥?ok kind of bamboo
csbe? low short
©v ba.j Lo carry across shoulder
{Thai)
ssda guava
- gxhupy a papaya {(Thai)
¢¥ le color
cvlet a weaven utensil
s¥lmen bad smell
;xlmp to keep in mouth (solid)
¢¥1oh Buceros bicornis
e¥riy ridge, back of sllaugtered
pig
g¥re? vagina

cyrel a4 mango



pﬁre!
c¥ruwl
s¥rangoe
¢¥Ton
SETNOG
ssrtel
syrter

s¥rken

c¥rbot
qxrsot
p¥rbok
pirgal
c¥rlep
c¥rjok

cA?

;;am

cammAc
camni
ganat

gar

gap

capat

capaj
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a4 scres pine

kind of small palm tree
kind of bird

to dry

kind of bird

a horn an antler
fin of fish

1. wing

2. chicken

to help

to sing

a hoof

a porcupine’s hair
thatch arass

Ampeliceps -_Coropatus

to light tobacco in a pipe

1. to be knocked over
2. three (Thai)

to remember

a drill

a gun

1. an elephant (Thai)
2. sour

a bamboo strip used for
wearing a basket

to winnow

to carry



3]
[Sg]
o

cat 1. to prick
2. to throw at

3. a weaven mat (Thai)

satbat a moment
cak mother’s kin
pakxmrup old (person)
gakat to close
caal Clausena excavata Burnp.f
paluc to put in
calam 1. a thron

2. tired
cala? a plam tree's leaf
calo a corn, maigze
cal? jok kind of bird
sar a shirt, clothes
gumnup to put on (shoe)
gun high, tall (Thai}
cungoldo? . kind. of tree
gup to put into {(Thai)
GupGuUPp Gallinula Chloropus
gupcry a sock
gupcup kind of bird (Thai)
sukko? wet
gukero k Halcyon smyrnensis
cuh down, below, under

puwok the fire shelter



compu?

gor)
gop
co?

co?e?

gom
¢on)
¢ogwen
¢oh
¢21

cuAk

cuak

guak

glannog

¢lagjok

CWE?

GWAT
SW¥n
Fwij

swdk
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a plant of Lhe genus

Solanum

a Lrouser (l'hai)

to ask for

a blade of knife or spade

1. hungry

2. to desire

to sharpen

two (Thai)

a soft-shelled turtle

to start fire, to scorch

to cut off, to slice

1. an eggplant

2. salt

to tie, to tie up (Thai)
/

I. light

2. easy to carry

3. wild

Coracias benghalensis

Pychonotus atriceps

a hognosed badyger

(Arctonyx Cellaris Dictat

Thomas )

she, he

a swidden field (Thail)
to clean one's face

to tie



hik

het
hekutwAt
hem
h¥nta?
hyn dog
h¥nde?
hynl in

hque?

hxgkik
hﬁqkok

hyk

h¥leh

hxle?

h¥lah

hyloj
h~¥jmat
hak
hugew
hu?up

hot

very
mushroom {Thai)

an eyepit

clogged

a tail

delicious

to point to

to forget

1. fire

2. woodfire

3. dog’s louse

a native kpumpkin

a gun

to vomit, to clear the
throat

to take out

to laugh, to neigh
tolcut up meat
lengthwise for roasting
to flow

tears

to throw up (Thail}

to wait for

to slope (old)

to fall (rain)



hom

hot

liq
lika
ligoj
letmuwt
letkec
le?
leh
ler

1le

len
lenpen
1lek
ler
lutlit
lWwrpar
lw?mA?
ls mba?
l¥ p

1x n

1Isp

261

1. to bark
2. good smell (Thai)

to arrive (Thai)

steep

a watch

the rump

to fall down

a {;rgc timber tree

a white gibbon

to come, to produce

a squirrel

final question particle
red, orange (color)

a shrimb

late night

to stick out tongue

to rub one’s eyes

wet, muddy

dumb, mute

a Cow

a red ant

together with

Lo put. flower on one’s

ears.



Ly pu?
l¥pot
Istixy
Ixkte j
Ilvxklik
lydap
Iy ge?
1% guwh
l¥gyh
1r gA?
lsgAh
L1¥ huk
1¥ hwr
IAr
lam
lamt;eq
lamt ru

Tambo?

lat
lakprek

laklek

ladat
ladap
la?

la?2k

to fall into
to go into
upward above
a car

to get burn
to hop

a branch

up there
over there
up there

up there
catarrh
medicine drug

to swallow {(something)

Diptergcarpus_alatus
kind of tree

kind of (tree with)

~large fruit

to lick

the wax gourd

a plant allied to the
balsam apple

flat

tohop

a should

a thorn
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Law lo Lell

ftun here

lunlin kind of palm Lreec
lungo.i a watrsl,

lunguh a woman

lom a wind (Thai)

lon in, into, and
longun a thumb

lo.,j ever

lon to descend

1-0? to sick

IDkta?a? saliva

12¢ to steal to remove
1oh near by, by on

123 to pick

Lux ) sharp pointed
luah a forest, a penetrable

Jungle (Thai)

iek iron, anvil

l.elue.i aitr plane

1&!‘?1)!} e oceiput {(back of the head)
l‘e’r} 1. a bracelet a bangle

2., ycllow
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rip

rikoJj

ri?
riwve

riwo.j

regt
re?
rEL
ru?
rutlat / caglat /
'y mug

rquap

ryphep

T?

rum9n?

a spine

keen, sharp
nothing, empty
deaf

to swollen

plus one, two times

often

small of the black,
tail feathers

fast

tfruit fly

public hair, antennae of
other insects
matches

to run, Lo run away
root

to take off

a tongue

(fire) hot

a mouth

a butterfly

to undo (shirt)

stupid
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ruri? 1. a small bead
2. Jjujube
rujur 1. to blow

2. to flip

rwhun to be pailin
ruwel a spirit
rymal kind of wood used for

making pestle

rymgit to sharpen

rxm?el to stretch oneself
rymloh a kapok

rymrum kind of insect
ry¥ngap Jaws

rsqkum a hump of cow

rytre? weevil

r¥tha? a sheath

r¥7sk chest

rx&ag bamboo shoot {(arch.)
rswa.j a tiger

ram widowed

ramap upland field

rambah half

ramut wind

ranthen Calamus rudentum Roxb
rar 1. to chew

2. teelh
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rap
rawul?
rotthfg
ron

roj

roj
rojmim

ruAt

W

wetl
weq
wek

Wee

WXI}

wy k

WAL
wAl
wakwgm
wakwek

wok

to chase, to follow
to move

air plane

to bite by little
younger sibling

a bee

a house fly

salt soil

a chamelon

to take a walk

curved

a taro

1., a ¢hin

2. Garrulus glandarius
1. water

2. to smoke to inhale
3. to drink

to tie

to return

Tyto al

a spirit, a ghost
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?w

/ ?weh /

/ ?uk ?wek /

jekkijet
J€

Jjet
Jaguj
Jay

JAk

ja?
ja?lam
ja?ram

jaw

shoulder
grass
toohserve
saliva

to yawn

when (Thai)

a macaw Vanellus
)

a wood peaker

Picus viridanus

to smile

he she
woman’s skirt
kind of wasp
a market

thus

indicus

a grandmother, aunt

female

a widow

Yao
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Juk rice, cooked rice

Jjukdon cultivated rice

jukJjyk to stand on the toc
Juhwju: ta shake

Jjuh Lto wrig hair

Jjon male, male person, animal
Jok a finger

Joc a fowl

Jjoh to nip, to pull out (hair)

with nails
Jor 1. path way

2. to sit and stretch

leg out
?d
?ji?jeq a mongoose
?.jek a honey bee
?ie? far
? jun to stand (Thai)
?3%: to call, to shout
?Ja medicine, drug, to bacco
{Thai)

?jak 1. excrement, shit, dung

2. wild edible banana
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?jan to dry by fire, to roast
{Thai)
?jol leaves of wild banana

?Jjoh to spit



APPENDIX

B



Vocobularies Comparison in Yumbri and Mlabr:

Yumbri

5trlét
7

atrnkab

atrbrmé

Vs
mat

v -
atrumgum

1
v -
aklér
2
atrkeér

!

3

atydn

ul

o

atarady

Mrabri
radlad
sambaeb
moh

mad

ked
krerh

ja-aengkrerh

jern
braeng
tih

tih

rum kum

tih

kraeaek
Jerng
sak

boh

boh

tapool
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Mliabri

rutlat
c¥mbep
moh
mat
ket

gly?

¢a?Eg gl ?

cAp
br&q
ti:?
ti:?
?uh
Jok
PEwW
no?

dro.j

&Aq
garebul
bo?
bo?

tapul

Meaning

a tongue
lips

a nose
eyes
ears

a head

a skull

tooth

an arm
hand

a finger
a thumb

a finger

Thai

A5 vy
e inan -

ﬂ%ﬁ:

a middle finger ﬁ)ﬂaﬂq

a ring finger

WU

a little finger ﬁnﬁaa

foot

4 corpse
breast

a nipple

a stomach



Yumbri

J
ton

v V)
aklau

walahi{Loa

lehnwort)

’

dtsty

Mrabri

dong

krau

AN

kapreel

kongku
ja—-aeng

mong

bran
Jabood

ngai

kai

rod

prosng
eehwerl
sragaeng youn
sragaeng ouil

aeo saragaeng

ka

toom-oh

jarerng
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Mlabzri
dbq
?akple?

kapit

gugul
ca?en

mem

bran
cgbut

pai
kulmuj
7ac
khaj,khej
rot

prun
trolotba?
¢rken Jjon
srkey ?uj
TEW grkeq

ka?

tom?0?

tu?kuk

Meaning

d genital
organ
testicle

b genital

skin
bone
blood

mammals

a dog

a pig

a boar

hair

a bird

an egg

a parrot

a ;indhof-bird
peacock

a cock

a hen
chicken
fish

a chameleon
a snake

a frog

e
Ce

andun:
k']
9181 U —
w § o
AUG Wi

WU

~
tRom

o & 4
SRR HE

@nﬁiauu



Mrabri
kasong
rapaeb

roi

mood

lam

lamsalo

srareng
vak

mak

tabrooh

kabmak

‘werk

hungeh
bater
kral

lengterng

maeh
lom
palaek

kull
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Mlabri
kayog
rwphep
rojmim
mut
ken
lam

ta?0?

saren
cajak
ple? mak
d27tor
tabruh
kapmak

Iw¥p

wy k
hqge?
PYty?

gap

lottajtxg,

kup
me?
riumug
pylek

gruw?

meaning

a

a

a

a

tortiose
butterfly
housefly

mosquito

seed

a

tree

thatch

wild banana

a

betel

beLel leaf

a box of betel

an oar

water

fire

smoke

sky

cloud

rain

wind

lightening

thunder

Thai

RLE
ERLIA
HHIN
AUA
TUNR

b
NABYUNIN
Wiy (1Y
ﬂfngu)
11
TW
AU
v 2
AR

LA

23]
GRY

Winau

e
)
ik
[wd)
o



Yumbri
t3wén
kein
Ausdruck

[
v, =
aba

tawen awik
;kgdngit
adyak
atdéy
tawen awik

4
tawen 1ibé

Marbri
ki

kroom

aki
ki-akea
Ke-anliing
ackanlaeng
Jjankiin
ner

tai
ki-ahod

ki-ale

kein Asdruck -

kein Asdruck -

v
tsundyn

kein

Ausdruck

sad

ki-akbeng

ki-araem
tiki
kilaeh

samon

274

Mlabri
gi?

grum

tal ?xbuwl

tal ?¥leh

gi?
g1? leh

cymop

9‘6 mep

Meaning
sun

shadow

day
morning
noon

evening

west
east

northeast

scutheast

a mat

a full moon

a dark moon
a moon
way moon

a star

Thai
A8 1RY

N

NRIN Y
ADULY
MOUME Y T 1
&
GOULYL

ADOUNA VAL

o <~
NE LYo
T RTA

NHAS TUAN
NARE THDDN

neaE Yuaan

< G
(WIS A I FOFL

ee

nuaETusan

@

BN

A0 1Y
lan 9
AT 1HIN

My



Yumbri

Mrabri

kein Ausdruck -~

unbekannt

v poat
adyak

Ausdruck

L
kran

unbekannt

kein
Ausdruck

kein

dsikdogn_

keince
keine
keine

N e
tsyu

beh
dong
behtalu
ngol

jaboh

S~

gaeng
mohkae

hungke

non

prush nge.

werkbo

samdarsh

vadood
samnee
kwack
kulkwaek

tar

275

Mlabri

l}’.)['

crsboh

ger)

mo7ke?

hqge?

ncn
puq

wikbo:

c¥nde?

tﬁer

Fon

?3a?
gEmniw
kwek
gulkwek

tar

Meaning

earth
field
platau

4 path

a mountain

hill

house

windscreen

a stove

sleep place

to blow

a pool

utensils

a bamboo
a spoon
a wooden
tobacco
a drill
an axe

a handle

a rope

bowl

Thai

nus U
Wel

You

-

Ay

NS 079
AU

NS UANLY

Fou

v
A3UY P u

A

LGN



Yambri
bldn
kok
keine
k&t
keine

vdk gua

kot

Kr

[[¢:12N

keine

keine

Ausdruck
e

kein
kein

kvdokbe-

dysk&dok

mla

v 4
gruray

/
dkat und

baa

tén dyak

Mrabri

poom

ersak badtalad

kod
hao

kod

bralam

ngang ngong

mohya

ya
wokb> Juakhok

Juakdok

wokdee

wok kail

ngol

kein Ausdruck -

kein Ausdruck -

kein Ausdruck -

276

Mlabri

pum

khot
hok

khot

cok

ma?ja?
?ja?
woakbul
cuAkhok
cuAk
wok
wokd1?

wok kaj

Meaning

a basket

to do easily
a chimney

a lance

Thai

b33
(44
whiw

n
Bid 89
ydav

wan

»
a wooden lance Wl

a lance

to hunt by
a lance
a wood
a pade

a harvest

season

a doctor
tablet

a grave _

to bury
spirit

a good =pirit
a devil
S}Jil‘it

a footprint
name

noise

property

nanuany
naeun

o
FRLRL

#an

4

IDUTH
ON, L AU

o
INNCRNAR A
']
v

L

nHoy

L
BILEN

andvAw

W
i
Wo

LR

o
o4
e
e

o
tdys

w & ve
VI INUH



Yumbri

keine

Edédnyft
k&k 1t

k3 ba
kéday tEak
bé en

I

dyar

Mrabri

Jjrong
saeh
deeng

jrong

socng
sabaeh
nak
swal
vak
syak
nub
taokal
kohnum
takad
hon
prao
sohkoh
kred

bwn

kwei
adee

bodee

2717

Mlabri

cE?
bonboq

C¥ I‘OI)

£gun
sabg ?
nak
cwal
rak

Jak
ca.k¥mrug

takat

thu?ur

cokk??
gret

bwl

mat blult

Jut
2

bo?di?

hot

Meaning

Lo revenge

a little bit

Thai

ANUAY

« v
taNUBY

many, plenty of d7n

big

small
less

tall
short
weigh
light
difficult
to go

to pick up
old

young
cold

dry

wet

to pairn
to die

blind

to pregnant

iy
=4
Lan
& »
Lanusy
PR

4

)1
19
niin
LU
R
Td

a

{Ranh

.

u
wiN , Bou
nuI
v
DU

2
Uny
Lvun

4
LauUulf
Ay
P RIL

LR ALRE
¥



kein
Ausdruck
kein
Ausdruck

4
vuk

10<

.18

noym

Do

déchmém
bunay
t3dk

/
eklikil

Mrabri
gara
tookwaek
nae

ma- n

kile

kihod

oh ki bo mod

poong

ba-oui

kein Ausdurck k n

/
t$kon

er, bong
kaeh
hlaeh
bokrao
kam hers
bama
mracd-aeo

mod

278

Mlabri
balak
thokwek
balak
thokwek

baj gi?

men
?oh k2

by mAC

pun
b 2j

bu?uj

Meaning
good
bad
white

black

vesterday

right

left

yYes

I don’t know

to breath
to blow
no

to burn

to think

?%? boq, pPri to eat

keh
lwonle. 2
BTAW
kxmhy e
ma?
mylatiew

mAC

to weave
happy

to fear
to yawn

to give

&

47y

e
o
]
&
&l

ne
NA Y
nian
B

"
HeY

to give a birth N9

to see

<

{sid



Yumbri

Ausdruck
13bYtay
moy
v J
payu
tkol

!
vakyak
glody

gray

Mrabri

Jram
herk
Jerm

wal

hlaeh
padual k
poh
praes
nom

pew

tern
mook

e_r n
ngooh jool
s0

naorn

kon
yun
onkrol

bed

279

Mlabri
nuh

tek

¢o?e?
hyk
cAp

wAl

lwrnlg?
patwaw
guh, mak
Pre ¢
nom

Piw

tAp

muk

ix?

x_}auh Jur
malam
ndn

tek

? Jjun
?onglo]
¢

bek

Meaning

to sit

to collide,
to hit
hungry

to hiccup

to chew

"to come

to laugh
to raise
tao love

to sneecze
to urine
to whistle
to speak

to smell

to call

to sit down
to sing

Lo sleep

to strike
to polish
to sneeze
to stand
sorrow

to cry

Thai

2
N

=t

nzunn
"1
CRPY
Lian
TR
ALY
%
ynyu
§n
913
vdanie

ESTRT

L o
SOY s HAY

U

N
-
tiu
18D

fovn
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Yumbri Mrabri Mlabri
kum dor dor
A .. &
todum diin wn
4
aryak syak-langal Jak longal
~ A
papuwo werk wxk
*

Meaning

to throw

to pull

to go ahead

to dirnk

Yombri Consonant  Phionemes  ( Smaliey - 1963 )

ts

W /& [

9
Kk

1848

Yumbri Vowel Phonemes ¢ Smalley : 1a&3)
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o oW O © o

(i)
(h
(@)
(e)
(e)
(E)
(aj
(&)

a W
0w
u

o (o)
0 (o)
O
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